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Finland Tatar proverbs

Mishar (Mishir) Tatars have kept their language and culture
alive in Finland for more than 150 years. A high degree of
literacy, active engagement in education of both children and
adults, constant dialogue with the surrounding society, as well
as a strong desire to keep the memories of their lost homes in
Aktuk (also called Yafapar) and neighbouring villages near
Sergach, Nizhny Novgorod province, Idel (Volga) region,
contribute to their success. Finland Tatars have published
linguistic, educational, cultural and religious materials, and
some wrote, illustrated, printed or photocopied and distributed
their books, brochures and magazines to community members.

One of the most productive writers and artists was
Sadri Hamid (1905-1987), the cousin of another active writer,
Hasan Hamidulla (1900-1988). Sadri Hamid published a large
number of books and brochures since 1945, and two popular
magazines, Tavig ‘Voice’ (1967, six issues) and Ak yul (1967—
1977, 63 issues), literally ‘“White Road’, but also meaning for
example ‘smooth journey’.

The proverbs and sayings gathered for this book by
Fazile Nasretdin, who knew Sadri Hamid personally, consist
mostly of materials published (and some possibly invented by
Hamid) in the two magazines, with additions of traditional
proverbs commonly in use among Tatars in Finland. Proverbs
are often heard in speech and they are learned from parents,
grandparents, family, friends and others. These Finland Tatar
proverbs are published for the first time in Latin and Cyrillic
scripts, and we have included translations and explanations in
Finnish and English as well.
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In the sayings and proverbs published by Sadri Hamid,
the Mishar dialect and the Tatar literary language influenced
by Kazan (Qazan) combine. As a pupil in the village school
taught by the mullah in Yafapar, Hamid had learned literary
language expressions from schoolbooks published in Kazan.
Kazan is considered the centre for Idel (Volga) Tatar learning,
language and culture. After moving to the Grand Duchy of
Finland (part of the Russian Empire 1809-1917) in his youth,
and especially after the Soviet Union closed the border to the
independent Republic of Finland in the mid-1920s, it became
increasingly important for Hamid and other Tatars in exile to
conserve and transmit their own language.

To distance themselves from the Soviet Union, several
Tatars mainly in Helsinki called themselves Turks or Northern
Turks from the 1930s until after the fall of the Soviet Union in
1991. Many individuals and communities, however, including
the Tatars in Jarvenpéd north of Helsinki, did not comply and
called themselves Tatars, Mishars or Muslims throughout the
twentieth century. Hamid was one of them: he was acquainted
with Turkish and some influences can be found in one or two
proverbs, but his goal was to transmit the Mishar heritage.

When the Tatars established the first school in Finland
in the 1910s, Mishar was written in Arabic script like Kazan
Tatar and many other Turkic languages. Unlike the Tatars in
the Soviet Union, who were forced to use Cyrillic script in the
1930s, the Tatars in Finland kept the Arabic script until the
1960s, when they decided to adopt the Latin alphabet both for
school education and publications. This reform caused strong
reactions among older community members like Sadri Hamid.
He wrote a series of pamphlets presenting the beauty of the
Arabic script, in an effort to convince younger generations to
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keep their sacred heritage. The titles of the pamphlets reflect
how highly he valued the script: gold, pearls, diamonds and
precious words like “holy” and “shining” figure abundantly.
Others adapted to the Latin script, but some elderly Tatars still
use the Arabic script occasionally.

There is no official system or generally acknowledged
spelling or style for the use of Latin script in Tatar languages,
and various systems are in use in the vast global diaspora. The
Finland Tatar Latin script has been reformed and improved
several times and it has become one of the most phonetic Latin
scripts for any Tatar language. The spoken Mishar is still very
close to the ancestral language, but the current Finland Tatar
language has been influenced by Finnish and Kazan Tatar, and
to some extent by Turkish, too.

The Cyrillic script has again been forced on the Tatars
in Russia, once more for political reasons, despite efforts to
introduce the Latin script. The Tatar Cyrillic script contains
multiple issues, originating in the process of transfer from the
Arabic script many decades ago. Kazan Tatar is full of Russian
words as well, so both encounter little understanding among
Tatar communities who had formed before the 1920s outside
Russia. In Finland, the Cyrillic script is generally disliked as a
symbol of political oppression, but we decided to include it to
support readers who are more accustomed to this script.

Although the Finland Tatar spelling is well adapted to
the modern language and pronunciation, it still contains some
deficiencies. The letter v, for example, should be written as w.
In the Mishar language this sound is bilabial (lip-lip sound),
for instance watan. However a labiodental v (tooth-lip sound)
appears in loanwords such as vagon. This same issue exists in
Tatar Cyrillic. We keep the w-sound from the Arabic script
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used by Sadri Hamid, but for modern Finland Tatar we use v.
When transcribing from the Arabic to Latin script, there is no
certainty about how the vowels were pronounced. Even in the
same Mishar Tatar language area, there are many variations of
o/ u and o / i: konak — kunak, kord — kiirdz. The Sergach
Mishars also have a typical palatialisation appearing with #, ¢,
[: for example, kan’ar — kaynar, afam — dytim, palta — pdltd.
This phenomenon is disappearing among the Tatars in Finland,
as is the rs-affricate varying with c#; s is seldom heard today.
In contrast to Kazan, Mishar has no back consonants, so for
example ¢ in Qazan or quyarga is pronounced as Kazan and
kuyarga in Mishar. Also g (kaygt) and g (Kazan: kaygr) are not
distinguished in Mishar, as both are pronounced as g, and the
same goes for 4 and x: Mishar harbi; Kazan: xdrbi. Back/front
vowels and vowel harmony also vary in Mishar, front vowels
following back vowels and vice versa: yoklami, yoko; Kazan:
yoglamuy, yoqi.

Fazile Nasretdin has contributed variations in Mishar,
Finland Tatar and Kazan Tatar. The analysis, translations and
interpretations were carried out together. Several proverbs and
sayings could be directly understood, and some exist in other
languages, but many required deeper linguistic, cultural and
historical exploration. Sadri Hamid invented proverbs of his
own, too, and to grasp their meaning we read most of his
writings. The proverbs contain many levels; explanations and
linguistic notes were therefore added. Our interpretations are
however only suggestions — readers are free to interpret the
proverbs as they wish.

Sabira Stahlberg and Fazile Nasretdin
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Adntdminen - Pronunciation guide

O Fin tatarumiii avazlari, kayber ostamdldrddn baska,
fin telend bik yakin.

O @un mamapvinbly asasznapul, Katbep 6CmMamaidPOIH
bawxa, pun menena OUK sKbIH.

O Suomen tataarin ddnteet ovat hyvin Ildhelld suomea
Joitakin lisdyksid lukuun ottamatta.

¢ Finland Tatar pronunciation is very close to Finnish
with some additions.

a — “father”

1—1/ front vowel i: “mix’
1 — taka-i / back vowel i: “bird”
¢ — dzh, “jungle”

¢ —tsh / ch, “chair”

e —“red”

g—“go”

j— zh, “pleasure”

)

i — ng, “spring”

s — sh, “she”

u— “look”

i — suomen y / German and Turkish ii, French “tu”
w — “what”

y — suomen j / “you”

z — “zigzag”

i — “back”

0 — Nordic, German and Turkish 6, French “jeune”

7
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Catval - XaTtBoan - Taulukko - Table

The proverbs are rendered in alphabetic order

by the first letter of the first word in Tatar.

The order follows the Finland Tatar system

based on the Finnish alphabet (i and 6 come last).

. yul / rom / rivi / line: Mikal / Mokans / Sananlasku / Proverb

. yul / rom / rivi / line: Migér tatarca / Mumiap tatapuya /
Mishédri-tataari / Mishar Tatar

. yul / ton / rivi / line: Fin tatarca / ®un tatapua /
Suomen tataari / Finland Tatar

. yul / roi / rivi / line: Kazan tatarga / Kazan Tarapua /
Kazanin tataari / Kazan Tatar

. yul /101 / rivi/ line: Tércema / Topxema /
Kéaannos / Translation

.yul / ton / rivi / line: Adibi tdrcemi him aciklaular /
Ono0u TopKeMa hoM avblkiaynap / Vapaa kadnnds
ja selityksié / Free translation and explanations

. yul / vo11 / rivi / line: Iskdrmélér / Uckopmanap /
Huomioita / Notes

. yul / to7 / rivi / line: Ciganaklar / Usiranakmnap /
Lahteet / Sources:

* AY (4k yul / Ax 1on) (Sadri Hamid / Cagpu Xomu)
* T (Tavis / Tasvru) (Sadri Hamid / Campu Xomu)
* FN (Fazile Nasretdin / ®a3uno Hacperaun)
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Ac¢ ayu uynamas, at aziksiz yorémi

2. Ats* / ag ayu un'amas / on'amas**,

alasa / at agsi1z / aziksiz yoromi.

3. A¢ ayu uynamas, at aziksiz yoremi.

4. Ay aro yitHamac, aT a3bIKChI3 HepeMHu.

5. Nélkéinen karhu ei leiki; hevonen ei kulje ilman ruokaa.
¢ Hungry bear does not play; horse goes not without food.
6. Rizik bulmasa, hardkit td yuk.

O Pusbik Oynmaca, XopoKaT T HOK.

¢ Ilman ruokaa ihminen ei toimi.

¢ Without food people do not function.

7. *ts / ¢ — affrikat / adpppukar / affrikaatta / affricate.

O **uniamas / onlamas — palatallésii / manarammomny /
palatalisaatio / palatalisation.

8. AY9s4, AY32s5

Ac kese aculi bula

2. Ats / a¢ kese atsul1 / aculi bola / bula.
3. Ag kese aculi bula.

4. Ad kemre aqyisI OyJa.

5. Nalkaisestd ihmisesta tulee vihainen.
¢ A hungry person gets angry.

8. AY2s4
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Acik agiz topsez kapgik kebek

2. Atsik / agik awiz topsoz kaptsik / kapeik kebek.
3. Acik aviz topsez kapcik kebek.

4. AYBIK aBBI3 TOIICE3 KAITYBIK KEOCK.

5. Aina avoin suu on kuin pohjaton pussi.

¢ An always open mouth is like a bottomless bag.
6. Tuktausiz soyli torgan kese tuydira.

¢ TykTaychI3 COUIN TOPTaH Kellle TyHabIpa.

¢ Jatkuvasti puhuva ihminen érsyttaa.

O A constantly talking person is irritating.

8. AY58s3

Acniii kiize ikmékda, bayniii kiize hikmatda

2. Atsnifi / agnifi kiize dpayda / iikmékta,

baynin kiize hikmatta.

3. Acnii kiize ikméktd, baynifi kiize hikmaétta.

4. A4HBIH KY3€ UKMOKT9, OaifHBIH KY3€ XUKMOTTS.

5. Nalkéisen silmé hakee leipad, rikkaan silma ihmetta.

¢ Eye of hungry looks for bread, eye of rich for miracles.

6. Keseneil itibar1 him kiziksinui tizena kirdk nédrségi yiinila.
¢ KemeneH UrbTHOAPHI hoM KBI3BICBIHYBI Y3€HO

KHAPIK HOPCAra IOHAIA.

¢ Thminen kiinnittdd huomionsa ja mielenkiintonsa siihen,
mitd hén tarvitsee.

¢ People focus their attention and interest on what they need.
7. Ikmdik, ipi, iikmdik, éipdiy: sinonimnar / ciHOHUMHAp /
synonyymeji / synonyms.

8. AY48s7 (Huseyn Sadik — ukugi cibdrgén / yky4sl >KuOoproH
/ lukija ldhettinyt / sent by reader).
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Agag cimese beldn, addm ese beldn

2. Agac / agats yimese / cimese belén, addm ese belén.
3. Agag cimese beldn, addm ese belén.

4. Arau )xumelre OeJIoH, agoM d1re OeIoH.

5. Puulla on hedelmait, ithmisella teot.

¢ Tree has fruits, people have actions.

6. Kese ese belén tanila.

¢ Kemre smmie 6eoH TaHBLIA.

¢ Teoistaan ihminen tunnetaan.

¢ People are known for their deeds.

8. FN

Akil tobe — tacriba

2. Akil t&bo — técriba.

3. Akil tobe — técriba.

4. Axbut Tebe — TOKpHOa.

5. Viisaus perustuu kokemukseen.
¢ Wisdom is based on experience.
6. Téacriba Oyrata.

O Toxpu0ds eipaTa.

¢ Kokemukset opettavat.

O We learn from experiences.

8. FN

11
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Akilli atin maktar, akilsiz hatnin maktar

2.-3. Akill1 atin maktar, akilsiz hatinin maktar.

4. AKbULTBI aThIH MaKTap, aKbUICHI3 XaTbIHBIH MAKTap.

5. Viisas kehuu hevostaan, tyhmé vaimoaan.

¢ Wise man praises his horse, stupid man his wife.

6. Artik maktansafi, yugaltirsiii (konelér).

O ApTBIK MaKTaHCaH, IOTITHIPCHIH (KOHEIP).

¢ Liiallinen kehuminen voi johtaa menetykseen (kateus).
¢ Too much boasting can lead to loss (envy).

8. AY11s4, FN

Akrin barsan, tiz citirsen

2. Akerten / dkren barsafi, tiz yitirsefi / citirsef.
3. Akren barsafi, tiz citérsefi.

4. Axpoia GapcaH, TU3 KHUTOPCEH.

5. Jos kuljet hitaasti, voit saapua nopeasti perille.
¢ By going slowly you can arrive quickly.

6. Asigip-asigip es ufimiy.

¢ AIIBITHIT-AIBITHII 311 YHMBIH.

¢ Maltti on valttia.

¢ Patience is key.

8. AY18sl

Alimi yaltinty, art1 kaltirty

2. Aln yaltiri, art1 kaltiri.

3. Alim yaltirty, art1 kaltiry.

4. AJBIHBI SITBIPBIA, aPTHI KaJITBIPBIA.
5. Edesti kiiltda, takaa térisee.

O Front shines, back shakes.
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6. Tigka taba bay bulip kiirenergé tel4ii.

¢ Trermka Taba 6ait OyIIBITT KYpEHEPTd TEToY.
¢ Halutaan néyttda varakkaalta ulospéin.

¢ Trying to look wealthy before others.

8. FN

Allanifi konldre tar1 yarmasindanda kiibrak

2. Allanifi konldre / konnére tar1 yarmasindan /
yarmasinnan da kiiberék / kiibrak.

3. Allamifi konnére tar1 yarmasinnan da kiibrak.

4. AnnaHbIH KOHHOPE Taphl IpPMAChIHHAH J]a KYOPaK.
5. Jumalan paivid on enemmain kuin hirssissd ryyneja.
¢ God’s days are more numerous than grains in millet.
6. Es yéki burig ber kongé gend béyle tligel.

O O sikm Oyphru Oep KOHTd TeHd Oaiine Tyrel.

¢ Ty® tai tehtdvé ei ole yhdesti paivasta kiinni.

¢ A job or task does not have to be done in a single day.
8. AY32s4

Alma agacinnan yirak tosmi

2. Alma agatsinnan / aga¢innan yirak tosmi.
3. Alma agaginnan yirak togmi.

4. Anma aradblHHaH €pakK TOLIMHU.

5. Omena ei putoa kauas puusta.

O The apple does not fall far from the tree.
6. Balalar &ti-dnildrena ohsylar.

¢ bananap oTH-oHUIIOPEHS OXIIbIHIAp.

¢ Lapset tulevat vanhempiinsa.

¢ Children become similar to their parents.
8. FN

13
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Altiga al, biska sat

2.-3. Altiga al, biska sat.

4. AnTeira ajn, OMIIKS caT.

5. Osta kuudella ja myy viidella.

¢ Buy for six and sell for five.

6. Aybernei biyise satip algac uk tosa.

O OnbepHeH 0asice caThII arad yK Tello.

¢ Tavaran arvo laskee heti ostamisen jilkeen.

¢ The value of goods drop directly when they are bought.
8. AY14s3

Altin tas1 salam as1

2.-3. Altin tas1 salam as1.

4. ANTBIH TaIlBI caNaM amibl.

5. Kivijalka kullasta, mutta sy olkia.

0 Golden stone foundation, but eats straw.

6. Monafiklik, maktanu, tigka taba kiirsiterga telaii.

O MoHa(UKBIBIK, MAKTaHY, THIIIKA Ta0a KYpcoTepra TeNay.
¢ Ulkokultaisuus, rehentely ja ndyttdmisen halu.

¢ Shiny surface, bragging and wanting to show off.
7. Tas — yort nigeze, 0y.

¢ Taw — WiopT HEUTE3E, OH.

¢ Tas — kivi, kivijalka, talo / stone, stone base, house.
8. AY59s2
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Aludan birii yahst

2. Aludan berti / birii yaksi.

3. Aludan birii yahsi.

4. Anynan Oupy SIXIIBI.

5. Parempi antaa kuin ottaa.

¢ Better give than take.

6. Aluga karaganda birii hayerlerdk.
¢ Asryra kaparanmga OUpy XoepiepaK.
¢ Autuaampaa on antaa kuin ottaa.

¢ Giving is more blessed than taking.
8. AY33s3

Ana haki, Alla haki

2. Ani / ana haki, Alla hak.

3. Ana haki, Alla haki.

4. Ana xaknl, AJll1a XaKbl.

5. Aidin oikeus, Jumalalta saatu oikeus.

¢ Mother’s right, given by God.

6. Ani izge. Analarga Allah tarafinnan hormit
itelii hokuki birelgidn (Kordnda).

O Onu u3re. AHanapra Ajuiak TapaQbIHHAH XOpMAT
UTENy XOKYKbI OupenraH (KopbsoHuo).

0 Aidit ovat pyhii. Jumala on antanut dideille
oikeuden olla kunnioitettuja (Koraani).

O Mothers are sacred. God has given mothers
the right to be honoured (Qur’an).

8. AYs3

15
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Ananin kiinele balada, balanin kiifiele dalada

2. Anamifi k6iolo / kiifiele balada, balanin kiifiele dalada.
3. Ananifi kiifiele balada, balaniii kiifiele dalada.

4. AnaHbIH KYHene 0anana, OagaHbIH KYHENe Aanaja.

5. Aidin ajatukset lapsessa, lapsen mieli arolla.

O Mother’s thoughts with child, child’s mind in the steppe.
6. Anilir balalar1 turinda borgila,

balalarnifi uylar1 donya turinda.

O OHuep Oananapsl TypeIHAA OOpUbLIA,

OananpHBIH YHIAphl JOHS TYPHIHAA.

0 Aidit murehtivat lapsiaan, lapset vilittivit vain maailmasta.
O Mothers worry about their children,

but the children care only about the world.

8. AY10s4

Arba uwalsa utin, ligez lilsé it

2. Arba uwalsa otin / utin — ligez iilsi it.

3. Arba vatilsa — utin, ligez lilsd — it.

4. Ap0a BaTbLICa YTBIH, YIe3 YJICO — HT.

5. Jos vaunut hajoavat saadaan polttopuuta,

jos hérké kuolee — lihaa.

¢ If the wagon breaks, there is firewood, if the ox dies — meat.
6. Baris1 da yafiadan kullanila, bernirsd dé taslanmaiy.

¢ bapbIchl 1a sHAAaH KyJUTaHbLUIa, OEpHOPCS A9 TallIaHMBIH.
¢ Kaikki hyodynnetdédn, mitdén ei heiteté pois.

¢ Everything is used, nothing is thrown away.

8. AY30s4, AY42s4



Nasretdin & Stahlberg

Aru bukta berni yuk

2. Aru bokta / bukta berni yok / yuk.

3. Aru bukta berni yuk.

4. Apy OykTta OepHH IOK.

5. Puhdas paska on puhdasta.

O Pure shit is clean.

6. Héarndrsiga cirdnep kararga kirdkmi.

O hopHOpCara )XUPOHE Kapapra KHPOKMH.
¢ Kaikkea ei tarvitse inhota.

¢ Do not despise everything.

8. FN

As baska, urin bagka

2. As bagka, orin / urin baska.

3. As bagka, urin bagka.

4. Am Oamika, ypbIH Oamika.

5. Ruoka on eri asia, paikka / sdnky taas eri.

¢ Food is one thing, place / bed another.

6. Torle kontekstta eslér torle kiymmatlarga iya.
Hérnérséned iz vakiti him urini bar.

O Tepie KOHTEKCTTA JIILIdP TOPJIE KbIMMMAITIOPTS Hsl.
hopHopCoHEH Y3 BaKbIThI hoM YPBIHBI 0ap.

¢ Asioilla on eri merkitys ja arvo eri yhteyksissa.
Kaikella on oma aikansa ja paikkansa.

¢ Things have various meanings and values in
different contexts. Everything has its own time and place.
7. Misér: as — azik, rizik siizlareni sinonim.

Kazan: as — surbali as, bolay azik, rizik.

O Muop: aut — a3biK, PU3BIK CY3JIOPEHO CHHOHUM.
Kazan: qw — urynnansl amr, 6oJaif a3bIK, pU3BIK.

17
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O Mishéari: as — ruoka. Kazan: as — liemiruoka;

ruoka vain jossain yhteyksissd, muuten azik, rizik, asamlik.
O Mishar: as — food. Kazan: as — broth;

food only in certain contexts, otherwise azik, rizik, asamliik.
8. AY10s5, AY33s3

Asa, asa, bulirsin alasa

2. Asa, asa, bolirsin / bulirsin alasa.

3. Asa, asa, bolirsifi / bulirsifi alasa.

4. Amra, amra, OyJTBIpCHIH anarma.

5. Sy, sy0, niin sinusta tulee hevonen.

¢ Eat, eat, and you will become a horse.

6. Artik asaudan kisatii. / Yahs1 tuklansan, sdlamét bulirsifi.
O ApTBIK amiayaH KUcoTy. /

SIX1Ibl TYKJIAaHCAH, COJIaMAT OYJIBIPCHIH.

0 Varoitus litkasyomisesté. / Jos sydt hyvin, olet terve.

¢ Warning against overeating. / Eating well, you are healthy.
8. FN

Asagan belmi, turagan beld

2.-3. Asagan belmi, turagan bela.

4. Amaran OenmMu, Typarat Oeno.

5. Sydja ei tiedd, mitd ruoan laittaja tietda.

¢ The eater does not know what the cook knows.
6. Esne buldiruga ni kirdklegen esléiice bela

ham esldngdngé bayéa bira.

O DrrHe OyIABIpYra HA KUPIKIIETeH 3UIoyUe 0ero
hOM DIIJIOHTOHTS 6951 OMpa.

¢ Ihminen, joka itse on tehnyt jotain,

tietdd mitd vaaditaan ja arvostaa lopputuloksia.
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¢ Those who have done something themselves
know what is required and appreciate the results.
8. AY11s4, AY19s4, AY33s4, AY58s3, AY 62s3, FN

Asaganda 0met bar

2. Asaganda 6mot bar.

3. Asaganda O6met bar.

4. Amrarasga emer 6ap.

5. Hénessd on toivoa, jolle ruoka maistuu.

¢ There is hope for someone who likes food.

6. Sdlamét kese asty. Sirhauga aditti ag barmiy.

¢ Camamort keuie ambiid. Cripxayra ragoTTo aml OapMblii.

¢ Terve ihminen sy0. Sairaalle ei yleensi ruoka maistu.

¢ Healthy people eat; when ill they often do not want food.
7. Asagan — syonyt, syonyt henkil6 / eaten, person who has
eaten. Asaganda — syddessd, sy0jissd / while eating, in eater.
8. FN

Asamiyca tamak tuymuy, esldmicd rizik bulmiy

2. Asamitsa / agamiga tamak toymi / tuymi,

eslamitsd / eslamica rizik / as bolmi / bulmi.

3. Asamiy / agamiyca tamak tuymzy,

eslami / esldmica rizik bulmuy.

4. Amamplii TaMaK TyWMBIH, SIIJIOMH PU3BIK OyIMBIHA.

5. Syomatta ei vatsa tdyty, ilman tyOntekoa ei saa ruokaa.
¢ Stomach is not filled without eating, no food without work.
6. Buldirir 6¢en eslarga kirdk.

O BynapIphIp e4eH 3MUTOpra KUPIK.

¢ Saadakseen jotain tarvitaan tekemista.

¢ To get something one needs to do something.
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7. Tamak / mamax — bu ograkta: korsak / 6y oupakra: Kopcak.
O Tamak — kurkku / throat;

tdssé yhteydessé / in this context: vatsa / stomach.

8. FN

Asap tuygag balda ag1 bula

2. Asap toygats / tuygagc bal da atsi / ac1 bola / bula.

3. Asap tuygag bal da a1 bula.

4. Awan tyiiray 0an ga oue Oyna.

5. Kylldiselle hunajakin on karvasta.

¢ Even honey tastes bitter to the satiated.

6. Artik asagag, berndrsd da tamle tiigel.

O ApThIK amrarad, OEpHOPCI A0 TOMJIE TYTEIl.

¢ Jos on syonyt liikaa, mik&én ei endd maistu hyvalta.

¢ If one has eaten too much, nothing tastes good anymore.
8. AY9s4, AY45s1

Asap tuymaganni yalanip tuymisin

2. Asap toymaganni / tuymaganni yalanip toymisifi / tuymisin.
3. Asap tuymaganmn yalanip tuymiysi.

4. Aman TyiMaraHHb! sSUTaHBIT TYHMBIMCHIH,.

5. Jos et tule syomaélla kyllaiseksi, et tule nuolemallakaan.

¢ If you do not get full when eating,

licking does not satisfy you either.

6. Ostiin-Ostin geni esliii citmi, yahs1 eslirgi kirdk.

O OCTOH-6CTOH IeHd DIIUIAY KUTMH, SXIIBI AMUISPTS KHPIK.
¢ Pintapuolisuus ei riitd, asiat pitdd tehdd kunnolla.

¢ Superficiality is not enough, things must be done properly.
8. AY10s5
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Asina kiird tabagi, esend kiird tamagi

2. Asina kora / kiird tabagi, esend kord / kiird tamagi.

3. Asina kiird tabagi, esend kiird tamagi.

4. AuibiHa KYpa Tabarsl, SIIECHd KYpd TaMarbl.

5. Ruoan mukaan lautanen, tyonteon mukaan ruoka.

O Plate to suit the food, food to fit the work.

6. Tirighk biildklana. Barisi da ¢agistirmaca.

O THIPBINUIBIK OYIOKIOHS. baphickl Aa yarenTepMaya.
O Ahkeruus palkitaan. Kaiken pitié olla mittansa mukaan.
¢ Diligence will be rewarded.

Everything should fit its measure.

7. Tamak — bu ograkta: korsak.

O Tamaxk: Oy odpakTa: KOpcak.

O Tamak — kurkku / throat; tdssd / here: vatsa / stomach.
8. FN

At bas1 beldn ir basi nilar kiirmi

2. At basi beldn er / ir bagi nildr kérmi / kiirmi.
3. At bas1 belén ir basi nilar kiirmi.

4. At Gabl 6e1oH Hp Oallbl HUJIOP KYPMH.

5. Mité kaikkea hevonen ja mies kokevatkaan.
¢ What do a horse and man experience.

6. Tormista avir ¢aklar bulirga momkin.
Aiivil zamanda at belén ir ayirilgisiz ideldr.

¢ TopMblTa aBBIp Yakaap OyJIbIpra MOMKHH.
OYBOJI 3aMaH/Ia aT OSJIoH UpP aepBUITBICHI3 HIEIAP.
¢ Eldmissa voi kokea kovia.

Hevonen ja mies olivat ennen erottamattomat.

¢ Life may be hard. Horse and man were earlier inseparable.

8. AY18s2
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Atinda gayep bulsa, tirtdsendddd gayep bar

2. Alasasinda ay1p bolsa / bulsa, tirtdsendd da ayip bar.

3. Atinda ay1p bulsa, tartdsendd da ayip bar.

4. Ateiazia raen OyJsica, TOPTICEHAD /19 raen Oap.

5. Jos hevosessa on vikaa, on aisoissakin vikaa.

O If there is fault in the horse, the shafts are faulty, too.

6. Sébiplarne tirdnrdk karagiz. Hata yafia hata tudira.

O CoboruropHE THPOHPIK Kaparbl3. Xara sSHa Xara TyIbIpa.
0 Hae syitd syvemmaltd. Virhe johtaa uuteen virheeseen.

¢ Look deeper for reasons. One error leads to another error.
8. AY32s4

Atifi bulsin sdtidagéar

2. Atifi bolsin / bulsin saiidagér.

3. Atifi bulsin séiidéagér.

4. ATpIH OYJICBIH COYIOTaP.

5. Myykoon hevosesi itse itsensa.

¢ May your horse sell itself.

6. Tavarga sundiy yahs1 bulirga tiyes, lize-lizen sata.

¢ ToBapra mIyHABIH SXUIBI OyJIBIpra THEIl, y3e-Y3€H cara.
¢ Tavaran pitdd olla niin hyvaa, ettd se myy itse itsensa.

¢ An item should be so excellent that it sells by itself.

8. AY14s3

Atni ¢ibirki beldn kuma, soli beldn ku

2. Alasani tsibirki / ¢ibirki beldn kuma, solo belédn ku.
3. Atni ¢ibirki beldn kuma, soli beldn ku.
4. ATHBI YBIOBIPKEI OCTIOH KyMa, COJIbI OCTIOH KY.
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5. Hevosta ei ajeta raipalla, vaan kauralla.

¢ Horse is driven not with whip but with oats.

6. Cédzalau ham hurlau esli torganni dartlaindermi.

¢ XKazanay hoM Xypliay 3IIUIM TOPTaHHBI ASPTISHICPMH.
¢ Kuritus ja moite eivit kannusta tekeméaén.

¢ Punishment and reproof do not encourage doing.

8. AY44s4

Awil1 bagkanifi, kawimi baska

2. Awili bagkanifi, kawimi baska.

3. Avili bagkanf, kavimi bagka.

4. ABbUIBI OallIKaHBIH, KaBEME OallKa.

5. Eri kyl4, eri rotu.

¢ Other village, different race.

6. Hér avilnifi tizengélege bar.

¢ hop aBbUTHBIH y3eHYameTe Oap.

¢ Jokaisella paikalla on omat erityispiirteensa.
¢ Each place has its own characteristics.

8. AY10s5

Ay yo6ro da sau yorod

2. Ay yor6 dé sau yoro.

3. Ay yore dé sau yore.

4. Ail ilepe 19 cay iepe.

5. Hyviaa matkaa.

¢ Have a good trip.

6. Séyidhatka kitligeg teldk.

O CosIX9TK KUTYUETd TEIOK.

¢ Toivotus matkalle 14hteville.

¢ Wish when someone leaves on a journey.
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7. Ay — monda kiiktdge ay yéki ber ay (ozin vakit) digidnne
afilatirga momkin. Ay kebek iiz yulifida yore hdm sidlamat tor.
Aynik — iserep tiigel. Aynik yore?

O Aii — MOH/a KYKTare aif ssku Oep ail (03bIH BaKbIT)
JUTOHHE aHJIAThIpra MOMKHH. Al KeOeK Y3 FOJIbIHIIA Hepe
hOM COIIaMAT TOp. AlinbiK — UCEpPET TyTrel. AWHBIK liepe?
¢ Ay — merkitsee tdssd kuuta tai kuukautta (pitkéa aikaa).
Toivomus on, ettd kuljet kuun lailla omalla radallasi

ja pysyt terveend. Aynik — raitis. Kulje raittiina?

¢ Ay — means here moon or month (long period of time).
The wish is that you follow your own path like the moon
and stay healthy. Aymnik — sober. Travel soberly?

8. T4-5s4, FN

Ayagiiini yatagifia kiird suz

2. Ayagiiimi karavatifia / yatagiia koré / kiird soz / suz.
3. Ayagifini yatagifia kiird suz.

4. AATBIHHBI ATArbIHA KYP9 CY3.

5. Ojenna jalkasi vuoteesi mukaan.

¢ Stretch your feet according to your bed.
6. Matdi halena kiird yasa.

0 Matu XaJIeHa Kypo AIIo.

¢ Ela varojesi mukaan.

¢ Live according to your means.

8. FN
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Ayirilganni ayu asar, blilengénne biire asar

2. Aymrilgann ayu asar, biilengénne bore / biire asar.
3. Ayirilganni ayu asar, biilengénne biire asar.

4. AebIpbUITaHHBI afo alap, OyJeHraHHe Oype armap.
5. Karhu sy eronneet, susi jakaantuneet.

O Bear eats the separated, wolf devours the divided.
6. Camiyétneii yéki berleknefi ber bulut méhim.

O XKoMreITRHEH KU OepIICKHEH Oep OyITyBI MORHM.
O Yhteison tai liiton yhdessd pysyminen on tarkeéa.
¢ Important to keep a community or union together.
8. AY8s4, AY47s4, AY62s5

Ayuni tepeg biyetd

2. Ayuni tepets / tipig biyeta.

3. Ayuni tayak biyeta.

4. AroHHI Terie / Tasik OueTa.

5. Keppi karhua tanssittaa.

¢ The stick makes the bear dance.

6. Hakimiyéttin kurku telamigén eslér eslata.

O XaKUMHSATTOH KypKY TEJIOMOToH SIILIdP ST,
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¢ Vallan pelko pakottaa tekeméén asioita, joita ei halua tehda.

¢ Fear of the powerful makes you do things against your will.

8. AY18s3
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Az birgén candan, kiip birgén maldan bird

2. Az bergiin / birgin cannan / candan,

kiip bergén / birgén maldan beré /bira.

3. Az birgiin cannan, kiip birgin maldan biri.

4. A3 OuproH *aHHaH, KYIT OUPTroH MalJaH Oupa.

5. Viha annetaan syddmesté, paljon rikkaudesta.

¢ A little is given from the heart, a lot from wealth.

6. Biildklarnef zur bulu1 méhim tiigel,

¢n kiifieldén gené bulsin.

O BymokiapHeH 3yp OyJIybl MOhHM TYTEIL,

YBIH KYHEJIIOH T€HO OYJICHIH.

¢ Lahjojen ei tarvitse olla isoja, kunhan tulevat sydamesta.
¢ Gifts do not have to be big when they come from the heart.
7. Can — ruh, kiifiel, iizdk, yorak.

O JKan — pyx, KYHEN, Y39K, HOPIK.

¢ Can — henki, sielu, mieli, sydén / spirit, soul, mind, heart.
8. AY58s6, AY61s4
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Bakma asilina, bak naselend

2.-3. Bakma asilina, bak niselena.

4. Kapama achliblHa, Kapa HOCEICHD.

5. Ald katso kauneuteen, vaan sukuun.

¢ Do not look at beauty, view the family.

6. Tiski kiireneské karap tormis iptasen saylau akilli tiigel.

¢ THIMIKBI KYPEHEITKS Kapan TOPMBbIIII

UIMTOIICH Caiiiay aKbULTbI TYTel.

¢ Puolison valitseminen vain ulkonddn mukaan ei ole viisasta.
¢ Choosing a spouse only because of looks is unwise.

8. FN

Bal totkan barmak yali / yalar

2. Bal totkan barmak yali / yalar.

3. Bal totkan barmak yaliy / yalar.

4. ban ToTkaH 6apmax sUTBIi / siTap.

5. Hunajaviljelija nuolee ndppejadn.

O The beekeeper licks his fingers.

6. Es beldn osta sogillaniigeldr kondalek tormislarinda
iz ostaliklarin haman kullanmuylar.

O Dt 6enoH ocTa MereIbIoHYYeIdp KOHIAIEK
TOPMBIILIAPBIH/A Y3 OCTANBIKIAPHIH XaMaH KyJUTaHMBIAIap.
¢ Suutarin lapsilla ei ole kenkid. Taitava ihminen ei aina
hyodynni osaamistaan omassa eldméssiin.

¢ The cobbler’s children have no shoes. Skilled people
do not necessarily use the knowledge in their own life.
8. AY7s5, AY45s2, AY60s1, AY62s5
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Balta ¢apkinga kiskéd yan tarta

2. Balta tsapkintsa / ¢apkinga kiské yan / can tarta.

3. Balta ¢apkiynca kisk& yan / can tarta.

4. banTa yankelifH4Ya / YarKaHYbl KUCKS THIH aJa.

5. Ennen kirveen iskua polkky vetdd henkea.

O Before the axe falls, the block (tree stump) draws its breath.
6. Ni bulsa bulgannan &iivil sulis alirga édle vakit bar.

O Hu Oyiica OynraHHAaH oyBOJI CYJIBIIT JIBIPTa 9JI€ BaKBIT Oap.
0 Vield on hetki hengéhtdd ennen kun jotain tapahtuu.

¢ Still a moment to breathe before something happens.

7. Misér: yan /can tartu — sulis alu. Kazan: can tartu — sdyenii.
O Mutap: sin / si¢an mapmy — CyJIBIII ally.

Kazan: oxcan mapmy — ceeny.

O Mishééri: yan /can tartu — vetia henked, levata.

Kazan: can tartu — miellyttas, ilahduttaa.

O Mishar: yan / can tartu — to take a breath, to rest.

Kazan: can tartu — to please, delight.

8. AY16s4

Bara-bara bazar kala

2.-3. Bara-bara bazar kala.

4. bapa-6apa 6a3ap kana.

5. Ajan mittaan markkinat jadvét taakse.

¢ In the course of time markets are left behind.

6. Yis beldn hardkit him katnasu kimi bara.

O S GeoH XOpoKOT hoM KaTHAITYy KUMH Oapa.

¢ Toiminta ja osallistuminen véhenevit iin myo6ta.

¢ Activities and participation diminish when you get older.
8. AY6s4, AY33s2, AY45sl
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Bargan atni1 bagka sukmilar

2. Bargan alasani / atn1 bagka sokmilar / sukmilar.

3. Bargan atn1 / alagan1 bagka sukmuylar.

4. bapran aTHBI O6amnTka CyKMEBIHIap.

5. Juoksevaa hevosta ei pidd ruoskia.

¢ A running horse should not be whipped.

6. Esli torganni cézalarga yaramiy.

O D1y TopraHHBI XKo3ajJapra SpaMbIi.

O Tekevad tai toimivaa ei pidé kurittaa.

¢ Do not scold someone who is already doing or acting.
8. AY10s2

Barganda asa, kileskinda ki

2.-3. Barganda asa, kileskénda ki.

4. bapranja aia, KUJICIIKOHAD KH.

5. Sy6 silloin, kun vatsa vetid; somistaudu kun sopii.

¢ Eat when stomach wants, adorn yourself when suitable.
6. Har esnefi vakiti bar.

¢ hop smiHEH BakbITH Oap.

¢ Aikansa kutakin.

¢ There is a right time for everything,.

8. AY10s5
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Basifa togsa bagsmak kiyérsen

2. Bagifia togsd bagmak kidrsen / kidrsei.

3. Basifia togsd basmak kiyarsefi.

4. bamrsiHa TOMICS OalIMak KUSAPCEH.

5. Tiukan paikan tullen saat jalat alle.

¢ When the going gets tough, you will run.

6. Avirliklar aldinda keselar eg itdlar.

O ABBIPIBIKIIAp ATJIBIHJIA KETIEIOP D11 UTIIP.

¢ Kohdatessaan vaikeuksia ihmiset toimivat.

¢ When people encounter difficulties, they take action.
8. AYS8sl

Baynifi awiz1 kafitrr bulsa da siize tur1 ¢iga

2. Baynii awiz1 kifitr bolsa / bulsa da siize tur1 tsiga / ¢iga.
3. Baynifi aviz1 kifiir bulsa da, siize tur1 ¢iga.

4. BaifHbIH aBbI3bI / KBIHBIP / KBIHTBIP OyJica 1a,

CY3€ TYpBbI UbITa.

5. Vaikka rikkaan suu olisikin vino, sanat ovat oikeita.

¢ Although a rich man’s mouth is crooked, his words are true.
6. Abruyli keseldrgé yis 1sanalar, alar haksiz bulsalar da.

O AOpyiiie Kemenoprs el bilaHanap,

anap xakchI3 Oyicanap na.

0 Vaikutusvaltaisia uskotaan, vaikka olisivatkin vaarassa.

¢ Influential people are believed even when they are wrong.
8. AY27s2
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Belem alu, ené beldn koy1 kazu

2. Belem alu, end beldn kio kazu.

3. Belem alu, end beldn koy1 kazu.

4. benem aimy 5Ho / UHO O€JIOH KOE Ka3y.

5. Tiedonhankinta on kuin kaivaisi neulalla kaivoa.
¢ Acquiring knowledge is like

digging a well with a needle.

6. Oyrinii him belem alu kiip es taldp iti.

O OlipoHy hoM OenieM amy KYI 311 TaJISM UTI.
¢ Oppiminen ja opiskelu vaativat paljon tyota.
¢ Learning and studying require a lot of work.
8. FN

Belméginnen beldge awirtmi

2. Belmégénneti beldge awirtmi.

3. Belmégénnefi beldge avirtmuy.

4. benmoroHHeH Oeore aBBIPTMBIIA.
5. Tietimittomyys ei satuta.

¢ Ignorance does not hurt.
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6. Belmégéin kese kaygirmiy hdm cavaplilikni da 6stend almuy.

¢ benMoraH Kelle KarbIpMbIi haM

JKABaIIBUIBIKHBI 1a ©CTEHS AJIMBIH.

¢ Tietdméton ei murehdi eikd ota vastuuta.

¢ The ignorant does not worry or take responsibility.

7. Misér: beldk — beldzektin tersdkka yéki cilkdgi kadar.
Kazan: beldzektén cilkédgd kadar.

O Mumop: Oenox — 0e93eKTOH TEPCIKKA KU JKUIIKATS KaJaap.

Ka3zan: 0e103eKToH JKHIKAT KaIdp.
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O Mishéari: beldk — kyynirvarsi ranteesta kyynér-

tai olkapddhin. Kazan: kyynéarvarsi ranteesta olkapadhén.
O Mishar: beldik — forearm from wrist to elbow or shoulder.
Kazan: forearm from wrist to shoulder.

8. AY20s5, AY35s3, AY44s6

Belam disan totoldin, belmim disian kotoldiii

2. Belam disén totoldon, belmim disén kotoldon.

3. Beldam disén totildifi, belmim disan kotildifi.

4. benoM IUCOH TOTBUIIIBIH, OSTMUM JAUCOH KOTBUIBIH.
5. Jos sanot tietdvisi, jaét kiinni;

jos et tiedd, padset palkahista.

¢ If you say that you know, you get caught;

if you do not know, you will get away with it.

6. Ukeniidin ddsmaii hayerlerik.

Belmégin kesene kiynamuylar.

¢ YKEHY/IoH J9IIMAY XoepJIepaK.

BenmoroH keleHe KblifHaMBbIIap.

¢ Parempi vaieta kuin katua. Tietdimétonti ei 1dksyteta.
¢ Better silent than sorry. The ignorant will not be scolded.
8. AY37s4

Ber ¢1bik sina, seberke sinmi

2. Ber tsibik / ¢ibik sina, seberke sinmi.

3. Ber ¢ibik sina, seberke sinmuy.

4. bep 9bIOBIK ChIHA, CEOEPKE CHIHMBIH.

5. Yksi risu menee poikki, mutta luuta ei.

¢ A twig snaps, but the broom does not break.
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6. Berlektd koc. Hezmaittiaglek mohim.

O bepnekTs kod. Xe3MITTIIIEK MORUM.

O Yhteis0ssd on voimaa. Yhteistyd on tarkeda.

¢ There is strength in unity. Cooperation is important.
8. AY27s3

Ber esnefi ahiri, ikengeseneti basi

2. Ber esnefi ahiri, ikentsesenefi / ikengeseneil basi.
3. Ber esneil ahir, ikengesenen bast.

4. Bep s11HeH axbIpbl, HKCHYECCHEH OallIbI.

5. Kun yksi ty6 loppuu, toinen alkaa.

¢ When one job ends, the next starts.

6. Es esldp berkaycan da betmi.

¢ O suwten O6epkaiiyan ga 6eTMH.

¢ Tyot eivit koskaan lopu.

¢ There is no end to work.

8. FN

Ber kapda bal kap

2. Ber kapta / kap ta bal kap.

3. Ber kap ta bal kap.

4. bep kam Ta 6ax Kar.

5. Maista kerran, mutta maista hunajaa.
¢ Taste once, but taste honey.

6. Sryfatliga bayé bir.

¢ Ceriidatiieira 6951 6mp.

O Arvosta laatua. ¢ Appreciate quality.
8. AY34s2, AY62s3
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Ber kigka, ker picka

2. Ber kitska / kigka, ker pitska / pigka.

3. Ber kicka, ker pigka.

4. bep KUUK9, KEP MUUKA.

5. Yhdeksi yoksi vaikka uuniin.

¢ For one night even into the oven.

6. Ber tonne teldsd kayda gina titkérep bula.

Agir kaycan bulsa kese avir halgi kalsa, an1 ¢idap bula.

¢ Bep TeHHe Tenoca Kalija rblHA YTKIper Oya.

Orop Kaifuan OyJca Kele aBbIp XoMra Kajica,

aHbl Ybljan Oyra.

¢ Yon voi viettdd missa tahansa. Jos joutuu koville, sen kestaa.
¢ A night can be spent anywhere. If hard up, you will endure.
8. AY5s5, AY18s4, AY32s4, AY60s1

Ber konlek yulga ciksafi, ber atnalik azik kirdk

2. Ber konnok / konlek yulga tsiksai / ¢iksaf,

ber atnalik as karak / kerdk / kirak.

3. Ber konlek yulga ¢iksafi, ber atnalik azik kirdk.

4. Bep KeHJIEK [0JITa YBIKCAH, OEp aTHANBIK a3bIK KUPOK.
5. Yhden péivin matkalle tarvitset viikon evait.

¢ For a day trip you need food for a week.

6. Esldrga dzer bulu yahsi.

Sayéhatlardd nirsd gend bulirga momkin.

O Dunopra a3ep OyIy SXIIBL

CosIXoTIop 10 HOPCO TeHo OyIBIpra MOMKHH.

¢ Varaudu kaikkeen. Matkalla voi sattua mité tahansa.
¢ Be well prepared. Anything can happen during a trip.
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7. Misar: as, azik, rizik, niamdt (sinonimnar).

Kazan: as — surpa; azik, rizik, nigmdt (omumi isem).

O Muwep: aw, asvix, pussik, Huamom (CAHOHUMHAP).

Kazan: qw — mypna; asvix, pusvik, Hueomam (TOMyMHU HCEM).
¢ Mishdiri: as — ruoka; synonyymeja: azik, rizik, niamdt.
Kazan: as — liemiruoka; azik, rizik, nigmdt — ruoka.

O Mishar: as — food; synonyms: azik, rizik, niamdit.

Kazan: as — broth; azik, rizik, nigmdt — food.

8. AY18s4, AY32s2

Ber tapkir yilina tawik ta usira

2. Ber tapkir / kat / mértdba yilina tawik ta osira / usira.
3. Ber tapkir yilina tavik ta usira.

4. Bep TanKbIp eJbIHA TaBBIK Ta YCHIpA.

5. Kerran vuodessa se kanakin pieraisee.

¢ Once a year even the hen farts.

6. Berdii addttd esldmégin esne kinét esldsa, dytep kuyalar.
O bepoay raioTTo 3MUIOMOT9H BIITHE KHUHOT SIILIACD,
JuTen Kysnap.

¢ Tokaistaan kun joku yhtdkkia tekee jotain,

mitd hdn ei muuten koskaan tee.

¢ Exclaimed when people unexpectedly do something
they usually never do.

8. FN
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Ber tokorsa ni bula — 1l tokorsa kiil bula

2. Ber tokorsd ni bola / bula — il tokorsa kiil bola / bula.

3. Ber tokersa ni bula — il tokersa kiil bula.

4. Bep Tekepco HU Oyia — I TOKEPC Ky Oyra.

5. Jos yksi sylkdisee, mit siitd tulee —

jos kylad sylkiisee, tulee jarvi.

O If one spits, what comes of it —

if a village spits, there will be a lake.

6. Urtak esti eslaiigelarnefi kiip bulu1 mohim.

¢ Yprax 31ITd 3MUIOYYETOpHEH KYIT OYITybl MORUM.

¢ Yhteiselle toiminnalle on tarkedd, ettd tekijoitd on monta.
¢ Many people should join in common activities.

7. I1 siizenen maanalire: mamlakat, dadlit,

tugan iiskén cir, vatan, avil, halik.

O Un cy3eHEeH MArbHAJIOPE: MOMIIOKAT, J9YJIAT,

TYTaH YCKOH JKUp, BaTaH, aBblJI, XaJbIK.

0 Il — valtio, synnyinmaa, synnyinseutu, isinmaa, kyl, kansa /
state, homeland, native region, country of origin,

village, people.

8. T1s3, AY27t5, AY33s5, AY42s4

Berlek barda terelek bar

2.-3. Berlek barda terelek bar.

4. Bepnek Oapua Tepeiek oap.

5. Kun yhteisossi vallitsee yhteishenki on silld elinvoimaa.
¢ When there is common spirit, there is life in a community.
6. Berlekta kog. Berleklarda beriik maksatka omtilu mohim.
O bepnekTs keu. bepneknopas 6epyk MakcaTka

OMTBITY MORUM.
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¢ Yhteistydssd on voimaa. Yhteisolle on tirkeés,

ettd puhalletaan samaan hiileen.

¢ Cooperation is power. Work together in a community.
8. T2s4

Berlekti kog

2. Berlekta kots / kog.

3. Berlekti kog.

4. bepnexto keu.

5. Yhteishenki on voimaa.

¢ There is power in unity.

6. Camiyétta beriik maksatka omtilirga kirék.

O XKoMTBIATETO OepYK MaKcaTKa OMTBUTBIPTa KUPIK.
O YhteisOssa pitdd pyrkid samaan paddmaéraan.

¢ A community should work for a common goal.

8. FN

Betmigin es — pesmégén biles
2.-3. Betmigén es — pesmigén béles.

4. BETMOroH 3111 — MENIMATraH OaJIerl.

5. Keskenerdinen tyd on kuin raaka piirakka.
¢ Unfinished work is like a raw pie.

6. Esldr bagkarilirga tiyes.

¢ Drutop OamIKapsUIBIpra THETI.

¢ Tehtivit ja tyot pitdéd viedéd loppuun.

0 Tasks and work should be finished.

8. FN
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Bilbaw1 altinnan, 1stan tébe tisek

2. Bilbaw1 altinnan, 1stan tobe tisek.

3. Bilbavi altinnan, 1stan tobe tisek.

4. bunGaBbl aNTHIHHAH, BIITaH / Yanbap Te0e THIIIEK.
5. Vyo0 on kultaa, housunpohjassa reika.

¢ Belt of gold, trouser bottom with hole.

6. Tigka taba bay bulip kiirenergé tel4ii.

O Trermka Taba 6ait OyIIBITT KYPEHEPTd TEToY.

¢ Halutaan néyttda varakkaalta ulospéin.

¢ Trying to appear wealthy before others.

8. FN

Birgén bigi yari, birmédgéin nigé yari

2. Bergén / birgén bigé yari, bermdgin / birmégin nigé yari?
3. Birgéin bigé yariy, birmégéin nigé yarty?

4. buproH OHra SIPbIif, OMPMOTSH HUTS SIPbI?

5. Annettu kelpaa herrallekin; mihin kelpaa se,

mité ei ole annettu?

¢ What is given is good enough even for a lord,

but what is not given, what is it good for?

6. Yumartlik aksoyédkka dé yarty, saranlik berkemgé da
yaramiy. Birelgén belem yahsi, ldkin birelmésé, ni fayda?
¢ KOMapTIIbIK aKCOSIKKS JI9 SIPBIH, CApaHIIBIK OEpKEMTd 119
sipaMblii. Bupenron 6e1eM SIXIIbI, TOKUH OHUpeIMaco,

HU (aiima?

¢ Anteliasuus kelpaa aatelillekin, saituus ei kenellekéén.
Annettu tieto kelpaa; mité hyotyéd on tiedon pihtaamisesta?
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¢ Generosity is liked also by nobles, stinginess by nobody.
Shared knowledge is useful; what use is keeping it to oneself?
7. Bi — by, bik, bik, aristokrat.

O bu — 00i1, 09K, OUK, apUCTOKpAT.

O Bi, bdy, bdk, bik — herra, aatelismies / lord, nobleman.

8. AY20s3, AY35s4, AY534

Birgén kulda, birmégén yulda

2. Bergén / birgén kolda / kulda,

bermigén / birmagén yolda / yulda.

3. Birgén kulda, birmégén yulda.

4. BuproH Kynaa, OMPMOroH KoJ/a.

5. Saatu on kéytettdvissd, mité ei ole saatu on matkalla.

¢ The received can be used, the not-received is on its way.
6. Sina birelgin nérsa (Alladan hdm &ti-adniddn miras

itep kiickén), ul sinda.

Bulmagan nirsé kilergi tora (6yranii him egldii asa).

¢ Cuna 6upenroH Hopco (AJUTamaH hoM OTH-OHUIOH MHUpac
UTET KYUYKOH), YJI CHHJID.

Bynmaran Hopco Kuiepra Topa (eHpoHy hoM SIUIY aIla).
O Mité olet saanut (Jumalalta ja periméssé) on sinussa.
Miti et ole saanut, on tulossa (oppimalla ja tekemalld).

¢ What you received (from God or inherited) is within you.
What you did not receive is coming (by learning and doing).
8. AY9s4, AY24s4, AY43s4, AY46s5, AY47s5, AY59s4,
AY61s4, AY62sl
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Bogolofi bulsa, kargalar kunar

2. Bogolori bolsa / bulsa, kargalar konar / kunar.

3. Bogilifi bulsa, kargalar kunar.

4. Borputely OyIica, Kaprajap KyHap.

5. Jos sinulla on auma, varikset laskeutuvat sithen.

¢ If you have a storage clamp (heap), crows will perch on it.
6. Tozelgén tabinga kiliiceldr haman tabila.

O Tezenron TaOBIHTa KATYUYETOp XaMaH TaObIa.

¢ Runsaan pdydén édédrelle on aina tulijoita.

O There are always visitors to a rich food table.

8. AY23sl, AY45s2

Bulmasada kirayif, agik bulsin ¢irayiil

2. Bolmasa / bulmasa da kirayif,

atsik / acik bolsin / bulsin tsirayifl / ¢irayiii.

3. Bulmasa da kirayii, agik bulsin ¢irayiii.

4. BynMaca /1a KbIpaeH, aublK OyJICHIH YbIpacH.

5. Tarjottavaa tarkedmp&a on avoin vastaanotto.

¢ A warm welcome is more important than rich servings.
6. Kunakni kars1 alganda mul 6stéldén

yilmayuli y6z méhimrak.

¢ KyHakHBI KapIlbl aJIraHia MyJl ©CTIIOH

€JIMaroJbl 163 MORUMPIK.

¢ Vierasta vastaanotettaessa iloiset kasvot

ovat tarkedmpié kuin runsaat pdydanantimet.

¢ A happy face is more important than abundant food
when accepting a guest.

7. Ciray — yamle ¢iray. ¢ Ysipaii — siMbJie 4bIpaii.

¢ Cwray — miellyttiva ilme / pleasant expression.

8. T6s4, AY44s6
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Bus kilgén, hus kilgén

2. Bos / bus kilgén, hos / hus kilgén.

3. Bus kilgén, hus kilgén.

4. Byl KUIToH, Xyl KUITOH.

5. Tyhjin késin tullut on tervetullut.

¢ The one who comes empty-handed is welcome.
6. Kunak biildksez dé hus kilgén bula.

¢ Kynak Oymokce3 19 Xy KWITOH OyJia.

¢ Vieras on tervetullut ilman tuliaisiakin.

¢ A guest is welcome also when not bringing gifts.
8. AYS8s4, AY19s3, AY 3253, AY53s4

Buyina karama, kulina kara

2. Boyina / buyina bakma, kolina / kulina bak.
3. Buyina karama / bakma, kulina kara / bak.
4. Byena xapama / 6akMa, KyJbIHa Kapa / Oax.
5. Ali katso ulkomuotoa, vaan tekoja.

¢ Do not look at the outside but at the deeds.
6. Kesenen tigk1 kiyafatenda es tiigel,

ni buldira sunda &hadmiyét.

¢ KelieHeH THIMIKbI KbIA()ITEH/IS 311 TYT e,
HU OyJIABIpa IIyHIA OhoMHUSIT.

¢ Ulkoniolla ei ole merkitystd, vaan silld mita
ihminen sa aikaiseksi.
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¢ Outlook is not important, significant is what people achieve.

8. FN



42  Midkalldr

Béayram asi, kara-karsi

2. Balram as1, kara-kars.

3. Bayram / bayrdam asi, kara-kars1.

4. bolipam ariibl, Kapa-Kapuibl.

5. Kestitys on vastavuoroista.

¢ Hospitality is reciprocal.

6. Ciratlasip kunak itii ndzakét ham adat.

¢ YupaTialibiln KyHaK UTY HO3aKOT hoM TaioT.
¢ Vastavuoroisesti kutsuminen on kohteliasta
ja kuuluu yleiseen kdytantoon.

¢ Inviting in turns is polite and common practice.
8. AY2s5
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Cani barnin cile bar

2. Yani / cani barniii yile / cile bar.

3. Cani barnii cile bar.

4. Xanb! GapHbIH Kuie Oap.

5. Elossa olevaa pierettia.

¢ Living people fart.

6. Tere kesegd nirsd gend bula ala. Yasdgéanda torlese bula.

O Tepe kelers HOpCo reHd Oyiia ana. SIuPraHId Tepiece Oya.
¢ Miti vain voi tapahtua. Eldessé sattuu kaikenlaista.

¢ Anything can happen. All kinds of things happen in life.

8. AYS8s2

Caniil tinmas Yandavicaga barsaf da

2. Yanifi / canifi tinmas Yandavitsaga /

Yandavicaga barsafi da.

3. Canifi tinmas Yandavicaga barsafi da.

4. XKanbiH ThIHMAcC SHnaBuuara 6apcay aa.

5. Mielesi ei rauhoitu vaikka menisit Jandavitsaan.

¢ The mind will not calm down even if you go to Yandavicha.
6. Kiifiel tinighgin baska cirdé tabip bulmuy,

an1 iizefid4 tabarga kirék.

¢ KyHen TBIHBIYIBITHIH Oallka >Kup/o TaObIm OyJIMBIH,

aHbI Y3€HIIO Tabapra KUpOK.
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O Mielenrauha ei 16ydy muualta, se pitad 10ytaa itsesta.

¢ Peace of mind must be found within oneself.

7. Yandavitca avilt hdm Aktuk avili aras1 67 km.

O SInnaBuTYA aBBUTBEI hoM AKTYK aBBUIBI apackl 6—7 KM.

¢ Jandavitsan kyld on 6—7 km pédssid Aktukin kylasta.

¢ Yandavicha village is located 6—7 km from Aktuk village.
8. FN

Cil iskédn sayin tugan il iska tosa

2.Yil/ cil iskdn sayim tugan il iské tosé.

3. Cil iskén sayn tugan il iska tosé.

4. J)Kut MICKOH CaeH TyraH W1 HCKd TOlID.

5. Joka kerta kun tuuli puhaltaa, tulee synnyinseutu mieleen.
¢ Every time the wind blows, I remember my birthplace.
6. Kayber nérséldr kayber hatirdldrne iska tosera.

¢ Kaiibep Hopcanop kaiibep XaTHpaNSpHE UCKS TOIIepa.
¢ Tietyt asiat tuovat tiettyja muistoja mieleen.

¢ Certain things bring specific memories into the mind.
8. AY24s2



Nasretdin & Stahlberg

Céiiharnen baydsen céiihdrce beler

2. Caiiharnen kimmaten céiihdrge beler.

3. Cdyharnen kiymmaten / bayésen cdyhérge beler.
4. YKoynopHeH KbIIIMMATEH JKayhopue Oenep.

5. Koruntekja tuntee korun arvon.

¢ The maker knows the value of the jewellery.

6. Esneil kaderen eslép 0yranédbez.

¢ DIIHEeH KaiepeH JMIIIoN eHpoHabe3.

¢ Tekemalld oppii tyon arvon.

¢ The value of work is learned by doing.

7. Misar: bdyd, kimmdt. Kazan: krymmadit.

O Mummap: 6as, kummom. Kazan: keitimmom.

¢ Mishééri: / Mishar: bdyd, kimmdt — arvo / value.
Kazan: kiymmdit.

8. AY48s7 (Huseyn Sadik)
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¢

Cakirilmagan kunak, yuinmagan tayak

2. Tsakirilmagan / ¢akirilmagam konak / kunak,
yuinmagan tayak.

3. Cakirllmagan kunak, yuinmagan / yunmagan tayak.

4. YakplpblIMaral KyHak, FOHMaraH Tasik.

5. Kutsumaton vieras on kuin keppi, jota ei ole vuoltu.

¢ An uninvited guest is like an uncarved stick.

6. Bu ograkta ¢akirilmagan kunak aditlarne belmégin kese.
¢ By oupakTa 4akbIpblIMaraH KyHaK TaJoTIIopHE

OeIMoraH Kele.

¢ Kutsumaton vieras on tissd henkilo, joka ei tunne tapoja.
¢ Uninvited guest is here a person who does not behave well.
8. FN

Calgi ¢ap ¢ik toskdn wakat

2. Tsalgi / calgi tsap / ¢ap tsik / ¢ik toskén bahit / wakat.

3. Calgi ¢ap ¢ik toskdn vakat.

4. Yanrel 4an YbIK TOIIKOH BaKbIT.

5. Niiti silloin, kun maassa on kastetta.

¢ Mow when dew is on the ground.

6. Irtin baslagac, kiibriik dlgerep bula. Irtinge kos kortni tota.
¢ UpTtoH Oamutaray, KyOpak enrepen OyJa.

NproHre kol KOPTHBI TOTA.

0 Jos aloittaa aikaisin, ehtii enemman.

Aikainen lintu nappaa madon.

¢ Start early to get more done. Early bird catches the worm.
8. AY38s3
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Dustifi lizefindn yahs1 bulsin

2. Dostiii / dustifi iizefindn yaksi bolsin / bulsin.
3. Dustii {izefindn yahsi bulsin.

4. JTyCTbIH YCEHHOH SIXIIIbI OYJICHIH.

5. Olkoon ystivési sinua parempi.

¢ May your friend be better than you.

6. Uzefinin yahsirak keselér belin duslas.

O Y3eHHOH SIXIIbIpaK Kemenop OeIoH ayclarll.
¢ Hakeudu itsedsi parempaan seuraan.

¢ Seek better company than yourself.

8. FN
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Ecem uyly — tisim kola

2. Etsem / egem oyli /uyli — tisim kola.

3. Ecem uyly — tisim kola.

4. DueM yHIIBIN — THIIBIM K6JIo.

5. Sisimmésséni ajattelen — ulospdin nauran.

¢ Inside I am thinking — outside I am laughing.

6. Uz fikerldrefine hirvakit agiklarga kirdkmi.

0 Y3 dukepiopeHHEe hopBaKbIT AUbIKIApTra KHPOKMHU.
¢ Omia ajatuksia ei aina kannata paljastaa.

¢ You should not always reveal your real thoughts.
8. FN

Elek hezmit, annan hormét

2.-3. Elek hezmit, annan hormit.

4. Drex Xe3MoT, aHHAH XOPMAT.

5. Tekemalla saavuttaa kunnioitusta.

0 Respect is gained by doing.

6. Hormit bugka kilmi. An1 kazanirga kirdk.

O XepMart Oymrka KUIMH. AHBI Ka3aHbIPTra KUPIK.
¢ Kunnioitus ei tule ilmaiseksi, se pitdd ansaita.

¢ Respect does not come for free, you must earn it.
8. FN
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Es yaratkan — ufigan, yaratmagan tufigan

2. Es yaratkan — ofigan / ufigan, yaratmagan tofigan / tufigan.
3. Es yaratkan — ufigan, yaratmagan tufigan.

4. Dui1 spaTkaH — YHTaH, spaTMarad TyHIaH.

5. TyOnteosta pitdvé on aikaansaava, joka ei pidd on jadtynyt.
0 The one who likes work is an achiever,

the one who does not is frozen.

6. Esne yaratkan kese esne bagkara.

0 DuiHe sipaTKaH Kelle dIHe damkapa.

¢ Thminen, joka pitdd tyOstd, saa asioita tehtyd.

¢ A person who likes to work gets things done.

8. FN

Ese barnii as1 bar

2.-3. Ese barniii as1 bar.

4. Dure OapHBIH alibl 0ap.

5. Jolla on ty6td, hénelld on ruokaa.

¢ The one who has work also has food.
6. Kese es esldp rizik taba.

¢ Kermre »11 snmion pusbIk Tada.

¢ Tyota tekemaélld saa vatsantdytett.

¢ Work provides food on the table.

8. AY19s3
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Esnefi esese bar

2.-3. Esneil esese bar.

4. DuHeH miene / memniere oap.

5. Asioilla on taipumus paisua.

¢ Matters have a tendency to swell.

6. Gaybit, yafia habérlar h.b.s. adittd zurayp kita.

¢ I'aii0aT, siHA X000pA9p h.0.11I. TANOTTS 3ypaet KUTS.

¢ Juoruilla, uutisilla jne. on tapana suurentua.

¢ Gossip, news etc. have a tendency to expand.

7. Misér: eses, esesti — tanda avirtuli, kabarinki, eseskén urin.
Kazan: ses, sesii. Misar: eses — iitken oc¢li ¢ira. Esesne kazinii
ike oc1 iitd tisdldr da, bayli torgan bauni anifi beldn terilar.
Kazan: ses — kolga, kibdn sese. Cagistir sis kdbab.

O Mutop: sueunt, suieury — TOHID aBBIPTYIIbI, KAOAPBIHKHEI,
HICIIKOH YpbIH. Kazan: wews, wewy.

Muiiop: suiens — YTKEH OWIbI YbIpa. DIICITHE Ka3bIHBIH
(xonbaca) ¥iKe 0Ybl YT TULISJISP 119, O9WIM TOpraH OayHbI
aHbIH 0CJIoH TepHIIaP.

Kazan: wew — xonra, kuboH memre. YarsmTeip wuw k26ao.
O Mishéiri: eses, esesti — paise, paisuminen. Kazan: ses, sesii.
Mishééri: eges — terdva tikku, joka pistetddan makkaran suolen
molempien pdiden ldpi tukemaan narua, jolla suolen péét
sidotaan kiinni.

Kazan: ses — seivids, auman seivas. Vrt. shish kebab.

O Mishar: eges, esesti — abscess, swelling. Kazan: ses, sesii.
Mishar: eges — sharp stick, inserted through both ends of a
sausage intestine to support the string with which the
intestine’s ends are tied tightly.

Kazan: ses — pole, haystick pole. Compare shish kebab.

8. AY2s3
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Et agizindan stiwékne alirga yaman

2. Et aw1zinnan siiwékne alirga yaman.

3. Et avizinnan sdyékne alirga yaman.

4. DT aBBI3BIHHAH COSKHE AJBIPTa sIMaH.

5. Luun ottaminen koiran suusta on paha asia.

¢ Taking a bone from a dog’s mouth is bad.

6. Saklanu tikeniidén yahsirak.

Kese 6lesend ham esliarend kagilu kilesmi hdam kurkinig.
¢ CaxslaHy YKEHYOH sXIIbIpak. Kere enemens hom
OUUIIPEHI KAarblly KUJICHIIMU hoM KYPKBIHBIY.

¢ Parempi varoa kuin katua. Toisten osuuteen tai asioihin
kajoaminen on sopimatonta ja uskaliasta.
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¢ Better to be careful than regret. It is inappropriate and daring

to interfere with the share or matters of others.

7. Yaman — paha, huono, sopimaton / evil, bad, inappropriate.

8. AY24sl
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G

Gali iiz esendd, Wali liz esenda

2. Ali iiz esendd, Wili iz esenda.

3. Ali liz esendd, Vili liz esenda.

4. Tanu y3 smena9, Bonu y3 smieno.

5. Ali on omissa puuhissaan ja Vili omissaan.

¢ Ali is busy with his own affairs, Vali with his.
6. Harkem iiz esen bagkara.

¢ hopkem y3 s1eH Oamrkapa.

¢ Jokainen hoitaa omat asiansa.

¢ Everyone takes care of their own affairs.

8. AY20s5, FN
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Hak siiz ac1 bula

2. Hak siiz ats1 / ag1 bola / bula.

3. Hak siiz a¢1 bula.

4. Xak cy3 aue Oyuia.

5. Totuus on katkera.

O The truth is bitter.

6. Hakikatne isetii avirga kila.

¢ XakpIiiKaThbHE HIIETY aBBIPTa KWJIO.

O Totuuden kuulemista on vaikea kestda.
O It is hard to hear the truth.

8. AY18s3, AY25sl

Halik dytsd, hak ayté

2. Halik at'sa / dytsd, hak atia / dytd.
3. Halik dytsd, hak dyta.

4., XaJpIK oOMTCO, XaK JUTI.

5. Kansa tietdd mika on oikein.

¢ The people knows what is right.
8. FN

Harakatta barakat

2.-3. Harékattd barakét.

4. XopoKaTTd O9PIKAT.

5. Liikkeessd on siunaus.

¢ There is blessing in movement.
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6. Harékat daru. Hardkét kesene sdlamit tota.

O XopoKaT mapy. XopoKaT KellleHe CaTaMaT TOTa.

¢ Liike on lddke. Liikkuminen pitdé ihmisen kunnossa.

¢ Exercise is medicine. Motion keeps you in health.

7. Bardkdt — ozakka kiipka cité torgan (Alla birgén).

O hapakam — 03aKKa, KYIKS XUTd TopraH (AJia OUproH).
O Bdrdkdt — siunaus, riittoisuus (Jumalan antama) /
blessing, abundance (given by God).

8. FN

Hir esnefi iz wakiti

2. Hér esnei tiz bahit1 / wakati.

3. Hér esnen iz vakati.

4. hop dIIHEH Y3 BaKbITHI.

5. Kaikilla asioilla on oma aikansa.
¢ Everything has its own time.

6. Harndrsénen iz vakiti bar.

¢ hopHopcoHeH Y3 BakKbITH Oap.

¢ Kaikki aikanaan.

¢ Everything in its own time.

8. FN

Honérlene Alla stiwir, hondrsezne Saytan siiwér

2. Honérlene Alla siiwédr, honérsezne Saytan siiwar.

3. Honérlene Alla sdyér, honédrsezne Saytan soyér.

4. henopiene Aia cesp, hoHopcesHe [llafitan cesp.

5. Jumala rakastaa taitavaa / tekevid, Piru saamatonta.

¢ God loves the skilful / enterprising, the Devil loves the idle.
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6. Tormista es tabu hdm esldrne bagkarip toru méhim.

O TopmsimiTa 3111 Taby KoM NUTSPHE OAIIKAPBINT TOPY MORUM.
¢ Eldmissd on tdrkedd hankkia ammatti ja hoitaa asioita.

¢ Have a profession and get things done in life.

8. AY48s7 (Huseyn Sadik)

Honérle iilmas, honarsez kon kiirmas

2. Honérle iilmés, honirsez kon kormaés / kiirmas.

3. Hondérle iilmés, honérsez kon kiirmas.

4. henoapie yiIMac, hOHIPCE3 KOH KypMac.

5. Ammatin omaava eldd, ammattitaidoton ei selvié.

¢ With a profession one lives, without one does not survive.
6. Késeple kesenefi hondrsezgé karaganda

tormista kon kiiriie iminrak.

Uku ¢okirga taslamiy, belem yuldan ¢itkd etdrmi.

¢ Kacerne kelieHeH hoHOPCE3ra KaparaHaa

TOPMEIIIITA KOH KYPYe HMHUHPIK.

YKy 4OKBIpra Taliambli, OeeM 0J11aH YATKS ITOPMHL.

¢ Ammattitaitoisen selviytyminen eldméssé on varmempaa
kuin taidottoman. Ei oppi ojaan kaada, eika tieto tieltd tyonna.
¢ With a profession one succeeds better in life

than without skills. Learning and knowledge are valuable.
7. Hondr — kédsep, ostalik, dhellek.

¢ henap — Kacell, OCTAIIbIK, OhCIIJICK.

O Hondr — ammatti, taito, asiantuntemus /

profession, skill, expertise.

8. AY26s
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Ike uyla — ber esli

2. Ike oyla / uyla — ber esl.

3. ike uyla — ber esla.

4. Uxe yiina — Gep suuio.

5. Ajattele kahdesti ennen kuin teet.
¢ Think twice before doing.

8. FN

11 timésd ille y1l toror

2. 11 timési ille y1l toror.

3. 11 timési ille y1l torr.

4. VIn TUMACO MILIE €71 TOPBIP.

5. Jos kansa ei puutu asiaan, se pysyy samana
viisikymmenti vuotta (pitkdén).

¢ If the people does not intervene, it remains the same

for fifty years (long time).

6. Uzgireslir esliii asa kila.

Yavizlik rédhat ¢icdk ata, dgér di berkem anarga baylanmaésa.
O Y3ropenuiop 3Iuidy ara Kuio.

SIBBIZNIBIK POXOT YUK aTa, 9rap 19 OepKeM

aHapra 0oHIoHMACO.

O Muutokset tulevat tekemaélld. Paha saa rauhassa kukoistaa,
jollei kukaan puutu tilanteeseen.
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¢ Changes require doing. Evil continues to flourish

if nobody takes action.

7. Il — mamlakat, dailat, tugan iiskén cir, vatan, avil, halik.

O Un — MOMIISKAT, I9YJIAT, TyraH YCKOH JKUP,

BAaTaH, aBbLI, XaJIbIK.

0 Il — valtio, synnyinmaa, synnyinseutu, isinmaa, kyli, kansa /
state, country, birthplace, homeland, village, people.

8. AY36s5

[le barnifi tele bar

2. 1le barniii tele bar.

3. ile barnifi tele bar.

4. Wne GapHBIH Teie Oap.

5. Hénelld, jolla on oma maa, on my®ds kieli.

¢ The one who has a land also has a language.

6. Harkemneii {iz tugan il hdm tele bar.

¢ hopkeMHeH Y3 Tyrad Wi hoM Tese oap.

¢ Jokaisella on oma synnyinmaansa ja kielensa.

¢ Every person has a homeland and a language.

7. Il — mamlikit, diiildt, tugan {iskén cir, vatan, avil, halik.
O Un — MOMIIOKAT, JI9YJIOT, TYTaH YCKOH JKUP,

BaTaH, aBblI, XaJIbIK.

0 [l - valtio, synnyinmaa, synnyinseutu, isinmaa, kyli, kansa /
state, country, birthplace, homeland, village, people.

8. FN
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[lsez kese bilsez kese

2.-3. lsez kese bilsez kese.

4. Uinces kele, OMIce3 Kelie.

5. Maaton ihminen on ilman tukea.

¢ A person without land is without support.

6. Tamirs1z kesegi tayanirgasi yuk.

O TaMbIPCHI3 KELIETd TassHBIPTachl FOK.

¢ Juurettomalla ihmisell4 ei ole mihin nojata.

¢ A person without roots has nothing to stand on.

7. Bil — gaudanen aski kabirga beldn yanbag arasindagi
neckérep torgan dlese, aski arka, gilidinen terdge.

O hun — ToyI9HEH acKbl KaObIpra 0€JIoH sTHOAIIl apachIH ATkl
HEYKOpeIl TOpraH eJelle, acKbl apKa, TOy/IOHEH Tepare.

¢ Bil — vartalon alimman kylkiluun ja lantion véliin jadva
kapea osa, vyotard, uuma, ristiselkd, alaselkd, vartalon tuki.
¢ Bil — the narrow part of the body, between lowest rib and
pelvis, waist, loin, lumbar spine, lower back, support of body.
8. AY26s

Ir bala — ber awiz siiz

2. Er / ir bala — ber awiz siiz.

3. Ir bala — ber aviz siiz.

4. Up / ap Gana — Gep aBbI3 CY3.

5. Poikalapsi — suun tdydelti sanoja.
¢ Baby boy — a mouth full of words.
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6. Ir balanifi, niselne ddvam itiigenefi tu’ut,

sundry zur satlik ide, barisinifi da avizi siiz beldn tuli ide.

O Up 6anaHbIH, HOCEITHE OBAM UTYUCHEH TYYbI, IIYHIIBIN 3yP
HIATJIBIK UJe, OapBICHIHBIH J]a aBbI3BI CY3 OCJIOH TYIIBI HJIE.

¢ Poikalapsen eli suvun jatkajan syntyminen oli niin

suuri ja iloinen asia, ettd kaikilla oli paljon sanottavaa.

¢ The birth of a baby boy, who continued the family,

was such a big and happy occasion that all had a lot to say.

8. FN

Irtigine isik kaygirtsin

2. Ertdgéine / irtdgine isdk kaygirtsin.

3. Irtdgine isdk kaygirtsin.

4. pToroHe NIIOK KaNTBIPTCHIH.

5. Aasi murehtikoon huomisesta.

¢ Let the donkey worry about tomorrow.

6. Irtigise dcen borgilma. Borgilu faydasiz.

Yaifia kon yana momkinleklar kitera.

¢ Uprorace euen 6opusliMa. bopublty daniaaces.
SIHa KeH sTHa MOMKUHJIEKIIOp KUTEPa.

¢ Ei huolta huomisesta. Murehtimisesta ei ole hyotya.
Uusi péiva tuo uudet mahdollisuudet.

¢ Do not worry about tomorrow. No use being anxious.
A new day brings new possibilities.

8. AY15s2, AY21s3, AY44s6, AY62s3
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It kiirméging4, {ibki di tansik

2. It kérmigingi / kiirmigingi lipkd di tansik.

3. It kiirmégéingi {ipki di tansik.

4. VIT KYpMOraHTIa YIKS A9 TaHCHIK.

5. Jos ei ole lihaa, jopa keuhkot ovat harvinaista herkkua.
¢ If there is no meat, even lungs are a rare delicacy.

6. Halit ni kirikne bilgeli. (Upkidi asarga bernirsi d yuk.)
¢ XoImoT HU KUPOKHE OMIITEIIH.

(Yukags amapra 6epHOpCa 19 IOK.)

¢ Tilanne méaraa sen, mikd milloinkin kelpaa.
(Keuhkoissa ei ole mitdédn syotavaa.)

¢ The situation dictates what is fit for use and when.
(There is nothing to eat in lungs.)

8. AY22s3
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Kalgan eska kar yawa / yawar

2. Kalgan eské kar yawa / yawar.

3. Kalgan eska kar yava / yavar.

4. Kanras »11k9 Kap siBa / siBap.

5. Ajan myo6ti ongelma unohtuu.

¢ As time passes, troubles will be forgotten.

6. Bara-bara ufiaysiz esldr onitilacak.

0 bapa-06apa yHalChI3 S1IISp OHBITHUIAYAK.

¢ Ennen pitkddn ikévét asiat unohtuvat.

¢ Before long unpleasant things will be forgotten.
8. AY3s4, AY4s2, FN

Kaldmda kili¢ koce

2. Kaldmda kili¢ kotso / kogo.

3. Kaldmda kili¢ koge.

4. Kamomao KbUIBIY KeUe.

5. Kynissé on miekan voima.

¢ The pen has the power of a sword.

6. Yazu asa sugisuga karaganda kiibrék téesir itep bula.

¢ S3y ama cyreinryra Kaparaiaa KyOpok TodcHp uren Oya.
¢ Kirjoittamalla voi vaikuttaa enemmén kuin taistelemalla.
¢ Through writing one can influence more than by fighting.
8. AY59s2
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Kara kazanin bulsa, kardaslareni bulir

2. Kara kazani bolsa / bulsa,

karindasglarif / harindaglariii bolir / bulir.

3. Kara kazanin bulsa, kardéslaref bulir.

4. Kapa ka3aHbIH 0yJjica, KapIoluIopeH OyIIbIp.
5. Jos omistat mustan kattilan, sinulla on sukulaisia.
¢ If you own a black pot, you have relatives.
6. Kunakeil keseldr populér.

¢ KyHakybL1 Kemenap momyJsp.

¢ Vieraanvaraiset ihmiset ovat suosittuja.

¢ Hospitable people are popular.

8. AY10s5

Karga karganii kiizen gigarmi

2. Karga karganin kiizen tsigarmi / ¢igarmi.

3. Karga karganifi kiizen ¢igarmuy.

4. Kapra kapraablH KY3€H YbITapMBbIH.

5. Varis ei toisen variksen silméa revi ulos.

¢ A crow does not rip out the eye of another crow.
6. Ohsas keseldr arasindagi tugrilik.

¢ Oxmramn Kenienop apachblHIArkl TYTPBUIBIK.

¢ Samankaltaisten ihmisten vélilld on lojaalisuutta.
¢ Similar people are loyal to each other.

8. AY11s3
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Kartlik tiigel satlik

2. Kartlik t6gol / tiigel satlik.

3. Kartlik tiigel satlik.

4. KapTibIK Tyrena MAaTIbIK.

5. Vanhuus ei ole ilo.

¢ Old age is no joy.

6. Kartlik avirular hdm sizlaular alip kila.

O KapTibIk aBeIpyIap hoM ChI3IayJIap ajiblll KHI.
¢ Vanhuus tuo mukanaan sairauksia ja kipuja.

¢ Old age comes with illness and pain.

8. FN

Kastriilne kazan hurly, ikesenenl da yantawi kara

2. Kastriilne kazan korli / hurli, ikesenefl dd yantaw1 kara.

3. Kastriilne kazan hurly, ikesenefi di yantavi kara.

4. KacTtpynbHe Ka3aH XypJIblid, HKECEHEH /9 SHTaBbI Kapa.

5. Pata kattilaa soimaa, musta kylki kummallakin.

¢ The pot scolds the cauldron; both have black sides.

6. Baska kesene tankiytldli, amma tizenda dé sul uk ayip bar.
¢ barika kerieHe TOHKBIHTHIIAY,

oMMa Y3€HJI9 19 UIyJI YK raern oap.

0 Toisen ihmisen arvostelemista, vaikka itsessd on sama vika.
¢ Criticising other people, yet having the same fault in oneself.
8. FN
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Kasik asim kaygisiz bagim

2.-3. Kagik agim kaygisiz bagim.

4. KamipIK ambiM KaliTBICHI3 OalIbIM.

5. Lusikallinen ruokaa riittd4d unohtamaan murheet.
¢ A spoonful of food is enough to forget troubles.
6. Az bulsa da, yisiii cen citirlek.

¢ A3 Oyica J11a, S0y ©UeH KUTIPIICK.

0 Vaikka on vain vadhéan, se riittda elamiseen.

¢ Even a little is enough to live on.

8. AYS5s5

Kaya bazifi sunda kazin

2. Kaya baziii sonda / sunda kazin.

3. Kaya bazifi sunda kazin.

4. Kast 6a3bIH IIyHAA Ka3bIH.

5. Kaivele sielld, missé sinulla on kuoppa.

¢ Dig where you have a hole.

6. Uz cirefidi belginefie hiim teldginefine esli,
bagkalarinikinda tiigel.

0 Y3 )xupenas OeIroHeHHE hoM TEJIOT9HEHHE 31T,
OamKanapbIHBIKBIH/IA TYTEIL.

¢ Tee omalla maallasi mitd osaat ja haluat, ei muiden alueella.
¢ Do what you can and want on your own land,

but do not mess with other people’s places.

8. AY9s2, AY38s4, AY60s1
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Kaytkan malda bardkét bar

2. Kat'’kan malda béréhat / barékét bar.

3. Kaytkan malda barakét bar.

4. Kaiitkan Mana 09pakaT Oap.

5. Palautetussa tavarassa on siunausta / riittoisuutta.
¢ In a returned thing there is blessing / abundance.
6. Birep torgan hdm kaytarilgan dybernefi faydasi
kiip kesegi tiya.

¢ bupern TopraH haM KalTapblUirad siioepHeH Qaiaacel
KYTI KEIIera THSl.

¢ Lainattu ja palautettu tavara on hyddyksi monelle.
¢ A borrowed and returned thing is useful to many.
8. AY14s4

Kaza kickira kilmi

2. Kaza kitskira / kigkira kilmi.

3. Kaza kickira kilmi.

4. Ka3za KbpIYKbIpa KUJIMH.

5. Onnettomuus ei tule huutaen.

¢ An accident does not arrive shouting.

6. Kaza yiki ziyan haman aldan belenmi.

O Kaza siku 3bIsTH XaMaH ajjiaH OelieHMH.

¢ Onnettomuus tai vahinko ei aina ole ennakoitavissa.
¢ Accidents or misfortunes cannot always be predicted.
8. AY32s2
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Kazanifi muyininda kalakoli yuk

2. Kazamii bon’enda kalakol1 yok / yuk.

3. Kazaniii muyininda kifigiravi yuk.

4. Ka3zaHbIH MyCHBIH/IA KBIHTBIPABHI FOK.

5. Onnettomuuden kaulassa ei ole kelloa.

¢ An accident does not wear a bell around its neck.
6. Kaza kdtméginda, belgertmicé kilé.

¢ Kaza keTMoroH10, OSITepTMHYIS KUJIO.

¢ Onnettomuus tapahtuu odottamatta.

¢ Accidents happen unexpectedly.

8. AY32s2

Kemnen arbasina utirasifi,

sunifi cirin cirliysii

2. Kemnen arbasina otirasif / utirasi,

sonmfi / sunifl yirin / cirin yirlisifi / cirlisid.

3. Kemnei arbasina utirasifi, sunifi cirin cirliysifi.

4. KemneH ap0acbiHa yTHIPACHIH,

UIYHBIH BIPBIH KBIPJIBIICHIH.

5. Kenen kérryissi istut, hdanen laulujaan laulat.

¢ You sing the songs of the one, in whose carriage you sit.
6. Kemnefi ikmégen asiysifi, anifi cirin cirliysiii.

¢ KeMHEH MKMoreH aIibIiChIH, aHbIH >KbIPBIH JKBIPJIBIHCHIH.
¢ Kenen leipdd syot, sen lauluja laulat.

¢ You adapt to the people whose bread you eat.

8. FN
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Kemneii halen kem bela / beler?

Kem yaratkan sul beld / beler

2. Kemnefi halen kem bela / beler?

Kem yaratkan sol / sul belé / beler.

3. Kemneifi halen kem beld / beler?

Kem yaratkan sul beld / beler.

4. KeMHeH XoJieH keM Oeo / 6enep?

Kewm sipaTkan nryn 6emns / Genep.

5. Kuka tietdd kenenkin voinnin? Se tietd4, joka rakastaa.

O Who knows the health of another? One who loves knows.

67

6. Adattd yordkka yakin keseldrnefi halldre turinda kaygirabiz.

O I'afoTTo HOPOKKS SIKBIH KEHISIOPHEH XAJTope

TYpBIH/Ia KalTBIPaOBI3.

0 Yleensi ollaan huolissaan sellaisten ihmisten voinnista,
jotka ovat ldhelld sydanta.

¢ We are usually worried about the health

of the people close to our hearts.

8. AY11s4, AY61s4

Kerpe di balasina yomsagim diya

2.-3. Kerpe di balasina yomsagim diyé.

4. Kepre o 6aackiHa HOMITIATBIM L.

5. Siilikin sanoo lapselleen ”pehmoiseni”.

¢ Even the hedgehog says “my soft one” to its child.

6. Hir dnidd donyaniil ifi matur balasi.

¢ hop oHHIS NOHSHBIH UH MaTyp Oaiachl.

O Nattind korppikin poikaansa pitéa.

¢ Every mother has the most beautiful child in the world.
8. FN
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Kese kisdge zur bulip kiirend

2. Kese kisége zor / zur bolip / bulip kdrend / kiirené.
3. Kese kisdge zur bulip kiirena.

4. Kemre xucore 3yp OyibIl KYpeH?.

5. Toisen pala nayttda suuremmalta.

¢ Another’s piece looks bigger.

6. Kiirgeneii ¢irdime yaselrak.

Y1s kina baskalar {izefindn yahsirak buldirgan kebek kiirena.
O Kypienen unpame simmenpak. Emn kpiHa Gamkanap
Y3€HHOH sIXIIBIpaK OynabIpran kebek KypeHa.

¢ Naapurissa ruoho on vihredmpéa.

Nayttad siltd, ettd toisella menee paremmin kuin itsella.
O The grass is greener on the other side.

Others appear to live better than oneself.

8. AY56s4

Kilen aldim, kifdndem, agir eské terdldem

2. Kilen aldim, kifidndem, aw1r eska terdldem.

3. Kilen aldim, kifidndem, avir eské terdldem.

4. KuseH anapiM, KHHOHJIEM, aBBIP 31K TEPAJIJIEM.

5. Minién sain ja ilahduin, mutta vaikeuksiin jouduin.

0 Daughter-in-law I received and rejoiced, but got into trouble.
6. Ulin 6ylandergén, ldkin kilene beldn kiymliklarga toskan.
O YIIbIH OWIOHACPToH, JIOKUH KHIICHE OCTIoH

KBICHJIBIKJIAPTa TOIIKOH.

O Poika on saatu naimisiin,

mutta minién kanssa on vaikeuksia.

O The son has been married, but there are

problems with the daughter-in-law.

8. AY1s5, AY9s4
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Kinalgan et 6¢ kon 6ror

2. Kenalgan / kinalgan et / kogok 6ts / 6¢ kon 6ror.

3. Kiynalgan et / kogik / kogok 6¢ kon orer.

4. KplifHanras 3T €4 KeH epep.

5. Piesty koira haukkuu kolme péivaa.

¢ A beaten dog barks for three days.

6. Hurlau hidm ténkiytnefi yogintis1 haterdd ozak kala.

¢ Xypiay hoM TOHKBIATEHEH HOTHIHTBICH XOTEPId 03aK Kaia.
O Nuhtelu ja arvostelu pysyy kauan mielessé.

O Reproach and criticism remain long in memory.

8. AY34s4

Kinalgan kogok tayaknifi kiiligdsenddnda kurka

2. Kenalgan / kinalgan kocok tayaknifi
kiilagisennin dé korka / kurka.

3. Kiynalgan et / kogik tayakniii kiildgdsennén da kurka.
4. KplifHalIraH 3T TasKHBIH KYJIOT9CEHHSH J9 KypKa.
5. Piesty koira pelkdi jopa kepin varjoa.

¢ A beaten dog is scared even of a stick’s shadow.
6. Nagar tdcribélarda dyranelgén kurku

ohsas vaziydtlardd yanadan uyana.

¢ Hauap Toxxpu0omopa0 eHpaHENToH KYyPKY

OXIILIAII Ba3TBIATHIOP/AS )KUHEN SIHAZaH ysHa.

¢ Huonoista kokemuksista opittu pelko

herdd samankaltaisissa tilanteissa uudelleen.

¢ Fear learned from bad experiences

awakens again in similar situations.

8. AY17s5
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Kisdk asim bulsa da, tinigh basim

2. Kisdk asim bolsa / bulsa da, tinigli bagim.

3. Kisdk agim bulsa da, tinigh bagim.

4. Kucok amibpiM Oysica aa, THIHBIUIBI OallibiM.

5. Jos on palanenkin ruokaa, mieli on tyyni.

¢ Even if there is just a small scrap of food, mind is at peace.
6. Az baylik, az kaygi. / Uz kdgefi belin yisiii yahst.

¢ A3 GailIbIK, a3 KaWThl. / Y3 KeUeH OCIIOH SOy SXIITHL.

¢ Viahin varallisuutta, vihén huolia. / Omillaan on hyva elaa.
¢ Little wealth, few worries. / Live on your own means.

8. AY44s6, AY56s4

Kiyendergic kizau da kiz bula

2. Kiyendergits / kiendergéc kizau da kiz bula.

3. Kiyendergéc kizau da kiz bula.

4. Kuenaeprad Kbi3ay Ja Kbi3 OyJia.

5. Puettuna korikin naytt4é tytolta.

¢ When dressed, even a basket looks like a girl.

6. Hattéd agac tobe da bizdgéiz¢ maturlana.

¢ Xorra arau Te0e 10 OM3orou MarypiaHa.

¢ Kaunistuu kantokin kun kaunistetaan.

¢ Even a tree stump will become beautiful when decorated.
8. AY19s4



Nasretdin & Stahlberg 71

Kocok 6réd — biire yori

2. Kogok / et 6rd — bore / biire yori.

3. Et / kogik 6rd — biire yori.

4. Ot epa — Oype Hepu.

5. Koira haukkuu — susi kulkee.

¢ Dog barks — wolf walks.

6. Etlér ord dé, kérvan yori.

Avirliklarga karamastan tormis ddvam it.

O DTiap epa 119, KOpBaH Hepu.
ABBIpIBIKIIapPra KapaMacTaH TOPMBIII JoBaM UTI.
¢ Koirat haukkuvat, mutta karavaani kulkee.
Vastoink@ymisistd huolimatta eldamé jatkuu.
¢ Dogs bark, but the caravan walks on.

Life continues despite misfortunes.

8. T3s2, AY4s5, AY18s3

Kul kuln1 yusa, kul y6zne yuar

2. Kol / kul kolni / kulni1 yusa, kol / kul y6zne yuar.

3. Kul kuln1 yusa, kul ydzne yuar.

4. Kyn xynHsI 1oyca, KyJ fe3He 1oap.

5. Jos kddet pesevit kdden, ne pesevit kasvotkin.

¢ If hands wash the hand, they also wash the face.

6. Ber esne bagkara alsafl, ikengesen di baskarirsifi. /

Beriik koral belén torle eslér eslép bula.

¢ Bep smHe Gamrkapa ancaH, HKeHYECEH 119 OallKkapbIpChiH. /
Bep vk kopan OenoH Tepiie 3MuI9p 31uIal Oya.
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¢ Jos selviytyy yhdesti asiasta, selviytyy toisestakin. /
Samoilla tyokaluilla voi tehdd monta asiaa.

¢ If you get over one difficulty, you will get over others. /
The same tools can be used for many tasks.

8. AY2s3, AY4s4

Kulifi beldn bir, ayagiii belén yoro

2. Kolifi / kulifi belén ber / bir, ayagiii beldn yoro.
3. Kulifi belén bir, ayagiii belin yore.

4. Kynerg 6emon oup, asrery O0eoH epe.

5. Anna kédelldsi ja kulje jaloillasi.

¢ Give with your hand and walk with your feet.
6. Yomart hdm escén bul.

Dores es korallart hdm dores yul beldn esla.

0 MloMapT hoM 3II4oH Gyl

Jepec a11 Kopasiapsl haM epec 101 OeNIoH SIILID.
¢ Ole antelias ja toimelias.

Tee asiat oikeilla tydkaluilla ja oikealla tavalla.

¢ Be generous and active.

Do things with the right tools in the right way.

8. AY14s4
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Kunak as1 kara-karsi

2. Konak / kunak as1 kara-karsi.

3. Kunak as1 kara-karsi.

4. KyHax amibl Kapa-KapIibl.

5. Kestitseminen on vastavuoroista.

¢ Treat each other to food in turns.

6. Keseldr arasindagi harékét kara-karst bulirga tiyes.

¢ Kememop apackiHAarsl XopoKoT Kapa-KapIibl OyJIBIpra THETIL.
¢ Vieraanvaraisuuden ja ihmisten vélisen toiminnan tulisi olla
molemminpuolista.

¢ Hospitality and actions between people should be reciprocal.
8. AY45s6

Kunaksiz tuy bulmiy

2. Konaksiz / kunaksiz toy / tuy bolmi / bulmi.
3. Kunaksiz tuy bulmaiy.

4. KynakcheI3 Tyit OyIMBIH.

5. llman vieraita juhlat eivét ole juhlia.

¢ Without guests a feast is not a feast.

6. Biayram bizdge kunaklar.

¢ Boiipom Ouzore KyHakmap.

¢ Juhlien kaunistus ovat vieraat.

¢ The guests make the celebration.

8. FN
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Kunmim digénne karafigi ton kundirir

2. Konmim / kunmim digédnne karafigi ton kondirir / kundirir.
3. Kunmiym digénne karafigi ton kundirir.

4. KyHMBIM JUT9HHE KapaHThl TOH KYHABIPBIP.

5. Pimed y0 saa yOpymaéin, vaikka ei olisi aikomusta.

¢ A dark night makes one stay, even if one did not intend to.
6. Eslérgd telamégéinne nérsider eslargd mécbiir ita.

O DIUIOPTo TEITOMITOHHE HOPCOEP DIIIPTS MOKOYD HTD.

0 Olosuhteet pakottavat tekeméén jotain,

mité ei aikonut tehda.

¢ Circumstances force to do something one did not plan to.
8. AY12s2

Kurkkanga kos kiirend

2. Korkkanga / kurkkanga kos kdrend / kiirena.
3. Kurkkanga kos kiirena.

4. KypKkaHra Kol KYpeHa.

5. Pelokas nékee olemattomia.

¢ Fearful people see things that do not exist.

6. Kurkak hiarnérsddén kurka.

¢ Kypkak hopHOPCOIoH KypKa.

¢ Séikky sdikéhtia kaikkea.

¢ A frightened person is scared of everything.
8. Ts4—5s4, AY27s3
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Kurksafi kuhnafida utirip tor

2. Korksafi / kurksaii kuhn'afida otirip / utirip tor.

3. Kurksafi kuhnafida utirip tor.

4. KypkcaH KyXHSHJa YTBIPBII TOP.

5. Jos pelkiit, pysy kotona.

¢ If you are afraid, stay at home.

6. Barisi da {izefid bayle. Kurkugi uymn uynamaiy.

O Bapeice! na y3eHo 6oiine. Kypkydsl yeH yliHaMEBIH.

¢ Kaikki on itsestési kiinni. Se joka pelkédi, ei pelaa.

¢ Everything depends on you. You cannot act when afraid.
8. AY25s1

Kiilend karap ¢umarga kirak

2. Kiilend bagip tsomarga / qumarga kérdk / kerdk / kirdk.
3. Kiileni karap ¢umarga kirék.

4. Kynens kapar qymapra KUpoK.

5. Sukella sen mukaan millainen jarvi on.

¢ Dive according to the lake.

6. Urimina kiird kilanirga kirdk.

O YpbIHBIHA KYPS KbUIAHBIPTa KHPIK.

¢ Kayttaydy tilanteen mukaan.

¢ Behave according to the situation.

8. AY11s2
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Kiip asasaf, az asarsin

2. Kiip asasaf, 4z agarsin / agarsiii.

3. Kiip asasai, az agarsifi.

4. Kyn amacaH, a3 aliapchl.

5. Jos sy6t paljon (nyt), myohemmin sy6t vihemmaén.
¢ If you eat a lot (now), later you will eat less.

6. Artikka kitérgéd yaramiy.

Agir di baris1 sunda uk kullanilsa, sofirakka berni di kalmiy.
O ApPTBIKKa KHTOPIa sipaMblid. Orap 19 OaphIChl IIyHIAA
YK KyJIJIaHBLICA, COHPAaKKa OEpHU 70 KaJIMBIH.

¢ Ei mennad liiallisuuksiin. Jos kéyttda kaiken heti,

el jdd mitddn myohemmalle.

¢ Do not overdo it. If you use up everything now,
nothing remains for later.

8. AY30s5

Kiip kiirsiafida az soyla

2. Kiip korsaf / kiirsaf da dz siild / soyla.

3. Kiip kiirséfi dé, az sdyla.

4. Kyn KypcoH A9, a3 ceia.

5. Vaikka néetkin / koetkin paljon, puhu véhén.

¢ Even if you see / experience much, speak little.

6. Harndrsane tavigka dytergd kirdkmi. Dagmai altin.

O hopHOpCoHE TaBBIIIKA OUTEPrd KUPIKMHU. J[9IIIMOY anThIH.
¢ Kaikkea ei tarvitse puhua déneen. Vaikeneminen on kultaa.
¢ Not everything has to be spoken out aloud. Silence is golden.
7. Kiirii — ndghda, kokea, saada osakseen jne. /

see, experience, encounter, etc.

8. AY49s5
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Kiipne / kiibne kotsén, azdan kor1 / koro kalirsin

2. Kiipne kotsai, dzdan koro kalirsif / kalirsin.

3. Kiipne kotsan, dzdén / azdan kori kalirsiii.

4. KymnHe KeTCoH, a3/1aH KOPbI KaJIBIPCHIH.

5. Jos odotat paljon, voit jadda vahastakin paitsi.

¢ If you expect much, you might miss out even on a little.
6. Zur dmetlér y1s kina 6metsezlekka ilta.

Cirsiga suzilgan artigka avina.

O 3yp eMeTJIop eIl KbIHAa O©METCE3NEKKD HIITD.

UsIpIubira Cy3buIraH apThIIIKa aBbIHA.

¢ Suuret odotukset koituvat usein pettymykseksi.

Joka kuuseen kurkottaa, se katajaan kapsahtaa.

¢ Great expectations often turn into disappointment. If you try
to reach up to a spruce, you will fall down into a juniper.
8. AY 1453, AY22s4, AY44s5

Kiip ydsédgin ni beler, kiipne kiirgédn sul beler

2. Kiip yésédgin ni beler, kiipne korgén / kiirgén sol / sul beler.
3. Kiip yasédgéan ni beler, kiipne kiirgéin sul beler.

4. Kyn siommoran Hu Oesep, KyImHe KYProH Iy oemnep.

5. Miti tietdd kauan eldnyt? Se tietdd, joka on paljon kokenut.
¢ What does someone know, who has (only) lived long?

The one knows, who has experienced much.

6. Yiasdl gend citmi.

Torle tacriba belemne him ostalikni arttira.

O Smoy rers KUTMH.

Tepine Toxprbs GeleMHE haM OCTATBIKHBI APTTHIPA.
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¢ Pelkké eldminen ei riit.

Monenlaiset kokemukset kartuttavat tietoa ja osaamista.

¢ Just being alive is not enough.

Many kinds of experiences increase knowledge and skills.
8. AY27s5

Kiirse tawigi kaz bulip kiirena

2. Kores / kiires tawigi kaz bolip / bulip kdrené / kiirena.
3. Kiires / kiirse tavigi kaz bulip kiirend.

4. Kypie TaBbITHI Ka3 OyJIbII KYPEHD.

5. Naapurin kana néyttdd hanhelta.

¢ The neighbour’s hen looks like a goose.

6. Kiirse kongelege.

¢ Kypiue kenyenere.

¢ Naapurikateus.

¢ Envy between neighbours.

8. FN

Kéafennen kesédse yuk

2. Kifenneii kesédse yok / yuk.

3. Kéafennefi kesdse yuk.

4. KodenneH xecace I0K.

5. Kaérinliinoissa ei ole taskuja.

¢ There are no pockets in the shrouds.

6. Baylikmi kabergé yanda alip bulmiy.

¢ balnbIkHBI Kabepro SHA aTbIT OyIIMBIH.

¢ Rikkauksia ei saa hautaan mukaan.

¢ Riches cannot be taken with you into the grave.
8. FN
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Koélgén awiz kiirekle bula

2. Kolgén awiz kiirekle bola / bula.

3. Kolgén aviz kiirekle bula.

4. KenraH aBbI3 Kypekie Oyia.

5. Naurava suu on kaunis.

¢ A laughing mouth is beautiful.

6. Yilmayu hiam satlik kesene bizi.

Keckena kolar yoz kiiktdge tulgan ay kebek.

¢ Enmaro hoM MATIBIK KelleHe On3H.
KeukeHo kemnop 163 KYKTore TyjiraH ail keOek.
¢ Hymy ja iloisuus koristaa ihmista.

Pieni naurusuu on kuin taivaan taysikuu.

¢ Smiles and joy beautify a person.

A laughing mouth is like a full moon in the sky.
8. AY21s5, AY40s3, AY53s4

Kotkdngd ozak kiirend

2. Kotkéngd ozak korena / kiirend.

3. Kotkdngd ozak kiirend.

4. KoTKoHT9 033K KYPEHD.

5. Odottaessa aika tuntuu pitkalta.

¢ When waiting, time feels long.

6. Kota torgan kesegd vakit ozin.

¢ KeTo TopraH Keliers BakbIT O3bIH.

¢ Odottavan aika on pitka.

¢ Time seems to go slowly when waiting.
8. AY13s4
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M

Mali difigez, lize dufigiz

2. Mal1 difigez, lize dofigiz / dufigiz.

3. Mali difigez, iize dufigiz.

4. Manbl TUHTE3, Y3€ AYHIBI3.

5. Rikas, mutta sika.

0 Rich, but a swine.

6. Milek kesenei harakterin bilgeldmi.

O Musiek KelleHeH XapaKTephiH OUITeIIOMH.
¢ Omaisuus ei maédrdd ihmisen luonnetta.

¢ Wealth does not define the character of a person.
7. Mal — terleklar, mal-molkat, tavar.

O Man — Tepnekiop, Mal-MeJKIT, TaBap.

0 Mal — nautakarja, omaisuus, myyntitavara /
cattle, property, trade goods.

8. AY55s3

Malsiz kese, cansiz kese

2.-3. Malsiz kese, cansiz kese.

4. ManceI3 Kellie, )XaHChl3 Kelle.

5. Kéyha ihminen on eloton.

¢ Poor person, lifeless person.

6. Yarlilik kesene cansiz ham satliksiz ita.

O SIpIBIIBIK KEIICHE XKAHCHI3 hoM IIATIIBLIKCHI3 HTO.

¢ Varattomuus tekee ihmisesté elottoman ja ilottoman.
O Poverty makes a person lifeless and spiritless.

8. AY27s3
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Meii dusda az, ber dogsmanda kiip

2. Meifi dos / dus / dust ta 4z / az, ber dogsman da kiip.
3. Meii dus ta az, ber dosman da kiip.

4. MeH nyc Ta a3, Oep JomIMaH Ja KYII.

5. Tuhat ystavéd on véhén, yksikin vihollinen on paljon.
¢ A thousand friends are few; even one enemy is a lot.
6. Hatti ber gend dogsman kesenefi ruhi ham fizik
sdlamitlegend tiskére yogint1 yasiy ala.

¢ XorTa Oep reHs AO0IIMaH KeIICHEeH PyXH hoM (PU3HUK
CAJIaMOTJIEI€H THUCKOPE HOTBIHTHI SICHIH ala.

¢ Yksikin vihollinen voi vaikuttaa ihmisen henkiseen
ja fyysiseen terveyteen negatiivisesti.

¢ Even one enemy can affect negatively

your mental and physical health.

8. AY59s2
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N

Ni bulgani ul bulir, ul bulmasa kiz bulir

2. Ni/ nésté / ndrsa bolgani / bulgani ol / ul bolir / bulir,
ol / ul bolmasa / bulmasa kiz bolir / bulir.

3. Ni bulgani ul bulir, ul bulmasa kiz bulir.

4. Hu Oynrassl yin OyJIbIp, i1 OyaMaca KbI3 OyIIsIp.

5. Mité tahansa tuleekin, jollei poika, niin tyttd.

¢ Come what may, if not a son, then a daughter.

6. Bulgani bulir. Kiimég¢ bulmasa, koymak buir.

¢ Bynranst 0ynbip. Kymou Oynmaca, KoiMak OyJibIp.

¢ Tuli mité tuli. Jos ei tule kakku, tulee pannukakku.

¢ Accept whatever the result. If not a cake, then a pancake.
7. Ul ike méanéle siiz: almaslik ul; ir bala.

O Vi nke MorHaMIE CY3: aJMalLIbIK yiI; Up Oana.

¢ Ul — hén; poikalapsi / pronoun he, she; male child.

8. AY13s2
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Ni ¢édgsén, sun1 urirsin

2. Ni tsdtsan / ¢dgsdi, sono / suni orirsii.
3. Ni ¢égsin, suni urirsif.

4. Hu 4o4CoH, IIyHBI YPBIPCHIH,.

5. Mité kylvit, sité niitét.

¢ What you sow you will mow.

6. Esldrne nigek bagkarasifi,

anifi buyinga ufasiii hdm sinalasiii.

0 DuutopHe HUYEK OalKapachlH,

aHbIH OyeH4Ya YHACHIH hoM ChIHAJIACHIH.
¢ Miten hoidat asioita,

siten saat palautetta ja tuloksia.

¢ Feedback and results depend on

how you deal with things.

8. AY11s3, AY44s4
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S

Sabir itkdn, moradina citkdn

2. Sabir itkdn, moradina yitkén / citkén.

3. Sabir itkdn, moradina citkén.

4. CaObIp UTKSH, MOPAJIbIHA HKUTKOH.

5. Joka malttaa, pddsee padmadraansa.

¢ The one with patience reaches the goal.

6. Sabirlik — ko¢. Asigu yahsi es tiigel.

O CalObIpJbIK — KoY. ANIBITY SXIIBI 31T TYTel.
¢ Maltti on valttia. Hétéily ei ole hyvista.

¢ Patience is virtue. Hurrying is no good.

8. FN

Sabir itkdnnen sabi altin

2.-3. Sabir itkénnen sabi altin.

4. CaObIp UTKOHHEH CaObl aIThIH.
5. Kérsivéllinen ihminen on kultaa.
¢ A patient person is golden.

6. Sabirlik néticé bira.

O CaObIpIBIK HOTHKS OUpa.

¢ Karsivillisyys tuottaa tulosta.

¢ Patience brings results.

8. FN
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Saran bay isdk kebek

2.-3. Saran bay isdk kebek.

4. Capan 0Oaif unrok xKeOex.

5. Saita rikas on kuin aasi.

¢ A stingy rich man is like an ass.
6. Saranlik yahs1 siyfat tiigel.

¢ CapaHJbIK SIXIIBI CBIA(AT TYTeI.
¢ Saituus ei ole hyve.

¢ Stinginess is not a virtue.

8. AY59s2

Silaganda su e¢

2. Silaganda su ets / eg.

3. Siylaganda su eg.

4. Ceplilnaranza cy eu.

5. Kun kestitddn, juo vetta.

¢ When being treated (with food), drink water.
6. Kunakta bulganda artik kiip asama

him di artikka kitma4.

¢ KynakTa OyiaraHaa apThIK KYII alama

hOM J19 apThIKKa KUTMO.

¢ Kun olet vierailulla, 414 syo liikaa,

dlaka mene liiallisuuksiin.

¢ When you are visiting, do not overeat or exaggerate.
8. AY14sl, AY33s4, AY53s4
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Sin esdidn kurkma, es sinddn kurksin

2. Sin estin korkma / kurkma, es sinnén korksin / kurksin.
3. Sin estin kurkma, es sinnin kurksin.

4. CvH 31ITOH KYPBIKMa, 311 CHHHOH KYPBIKCBIH.

5. Ala tyoti pelkid, anna tydn peliti sinua.

¢ Do not be afraid of work, let the work be afraid of you.
6. Estén erdgidyma. Tavikkalle bul.

O OmmToH ApororiMo. ToBokkaIe OYII.

0 Al kaihda tyoti. Uskalla ottaa riskeji.

¢ Do not be afraid of work. Have the courage to take risks.
7. Misér: korkma / kurkma. Kazan: kurikma.

O Murep: xopkma / kyprma. KaszaH: kypuikma.

O Mishédri: / Mishar: korkma / kurkma —

ala pelkdd / do not be afraid. Kazan: kurikma.

8. AY58s6

Sirifi bulmasa kécédgd di kdbakay disen

2. Sinfi / Serifi bolmasa / bulmasa kézigi / kicigi di
kabakéy disen / disef.

3. Siymrifi bulmasa kécégé da kébékdy disefi.

4. CoiephIH OyMaca, KaKara 10 KOOOKOH TUCEH.

5. Jos sinulla ei ole lehméé, kutsut vuohtakin rakkaaksi.
¢ If you have no cow, you will call even the goat “my dear”.
6. Zur1 bulmasa, keckenise di kaderle.

Kirdk bulganda barisi da yariy.

¢ 3ypbl OynMaca, KeIKeHaCe 119 SIPBIH.

Kupok Oynranga GapbIChl 1a SIXIIBL.

¢ Jos ei omista suurta, on pienikin kallisarvoinen.
Tarpeen tullen kaikki kelpaa.
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¢ If you do not own much, even small is precious.

Anything will do in need.

7. Kdbdkdy — kaderle, irka (irkdldi sizennén kiba

< kébay, kdbakay). Atay kdbdy! acdplangdnda dytela.

O Kobakau — xanepie, UpKd (MPKAISY CY3eHHOH K909

< ko00oli, ko0oKal). Atay kibdy! TaKOTUIOHTOHID SUTEID.

O Kdbdkdy — kallisarvoinen, rakas (diminutiivi sanasta kdbd
< kdbdy, kdbdkdy). Atay kibdy! — herrajestas (péivitellddn).
O Kdbdkdy — precious, dear (diminutive from the word kdbd
< kdbdy, kdbdkdy). Atay kdbdy! — gosh, dear me, goodness me.
8. AY44s5

Sirlar su eckdnda, bizaular boz yali

2. Serllar / Sirlar su etskindi / eckéindi, bizaular boz yali.
3. Swyirlar su eckéndé, bozaular boz yaliy.

4. Crlepnap Cy €4KoH/19, 003ayiap 003 sIbIH.

5. Kun lehmait juovat vettd, vasikat nuolevat jaata.

O When cows drink water, calves lick ice.

6. Patsalar bayram itéldr dd, halik ac.

O IMarmanap 69HpPOM UTANIOP 19, XANBIK ad.

¢ Kuninkaat juhlivat, kansa nékee nélkaa.

¢ Kings celebrate, common people are starving.

8. AY45s5
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Soragkan yuldan adasmi

2. Soragkan yoldan / yuldan adagmi.

3. Soragkan yuldan adasmuy.

4. CopalIkaH 0J1JaH aJalliMbli.

5. Kysyvi ei tieltd eksy.

¢ The one who asks will not lose the way.
6. Harvakit sorauniii faydasi bar.

¢ hapsaxsIT copayHbIH (aiimack 6ap.

¢ Kannattaa aina kysyé neuvoa.

¢ It is always worth asking for advice.

8. AY15s2

Stimis kese berkaya da simas

2. Siimés kese berkaya da simas.

3. Soymais kese berkaya da stymas.

4. Celimac Kkeliie Oepkas Ja chliiMac.

5. Vastenmielinen ihminen ei mahdu mihinkaén.
¢ A repulsive person fits nowhere.

6. Soymaés kesene adétti yaratmiylar.

¢ CeliMac KellleHe TafaTTd IpaTMBIIap.

O Epamiellyttavéstd ihmisestd ei yleensé pideté.
¢ Disagreeable people are generally disliked.

8. AY20s4
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Siiz iyada sliz ¢iga, serkése su kiitdirmi

2. Siiz iyada siiz tsiga / ¢iga, serkise su kiitarmi.

3. Siiz iydda siiz ¢iga, serkése su kiitdrmi.

4. Cy3 usi1o Cy3 UbIra, CEpKace Cy KYTOpMH.

5. Terdvékieliselld puhetta riittaa,

mutta oma etikka ei vetté kesta.

¢ A sharp tongue spills words; its vinegar cannot take water.
6. Soylameék kese baskalarga sayartip dytsé d4,

iize turinda sayartun kiitdrmi.

¢ CeliitoMuaK Kellle Oarkagapra masipThIl dHTC 119,

y3€ TypBIH/A MAAPTYHbI KYTOPMH.

¢ Thminen, jolla puhumista riittdd muista,

ei kestd itseenséd kohdistuvaa naljailua ja kritiikkia.

O People, who talk a lot about others,

cannot stand jokes or criticism directed at themselves.

7. Aytem: Serkiise su kiitiirmi — tinkiytne gidamiy.

¢ OuiteM: Cepkace cy Kymapmu — TOHKBIATHHE YbIaMbIH.
O Sanonta / Saying: Serkdse su kiitdrmi —

ei kestd arvostelua / cannot stand criticism.

Kiitdrii — nostaa, kestda / to raise, endure.

8. AY20s4
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T

Tas beldn bargénne as beldan bar

2.-3. Tas beldn barginne as beldn bar.

4. Tam GemoH OoproHHe amn OeoH 69p.

5. Heita ruoalla kivelld heittanytta.

¢ Throw food at the one who threw stones at you.
6. Yavizga yahsilik beldn cavap kaytar.

¢ SIBBI3ra SIXIIBUIBIK OCJIOH JKaBal Kaitap.

¢ Vastaa ilkeélle hyvalla.

¢ Reply to evil with kindness.

8. AY56s4

Tauga barip tau bulip bulmi

2. Tauga barip tau bolip / bulip bolmi / bulmi.

3. Tauga barip tau bulip bulmuy.

4. Tayra GapbIr Tay OyJIbI OyIMBI.

5. Vuorelle menemélla ei vuoreksi muututa.

¢ Going to the mountain does not turn you into a mountain.
6. Koymada utirtp iskdkge bulmrysiii.

Esli beler 6¢en belem alu, kiinegii hdm eslai kirdk.

¢ KeiiMo/19 yTHIPBIT HITKOKYE OyIMBIACHIH.

Ouutn Genep o4YeH OeeM aly, KYHETY hoM SIIIIdY KHPOK.

¢ Veneessi istuminen ei tee sinusta soutajaa.

Osaamiseen tarvitaan opiskelua, harjoittelua ja tekemista.

¢ Only sitting in a boat does not make you a rower.

One needs learning, training and practice to become skilled.
8. AY6s2
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Tel so0yéksez

2. Tel stiwéksez.

3. Tel soyidksez.

4. Ten cesxces.

5. Kielessé ei ole luuta.

¢ The tongue is boneless.

6. Kaycan bulsa uylamiyca sdyléna.

Tel cifiel kirdkmégin siizlar dytergd dylana.

Uz minfigate 6gen kese, omumin, yalagaya, yararga tirisa.
¢ Kaituan Oynca yiiiaMbliida COUIOHD.

Ten >KuHEeA KUPIKMATaH CY3JIp JUTEPra SMIIoHa.

Y3 MoH(]araThe eueH Kellle, TOMyMoH,

Anarasi, ipapra ThIpbIILA.

¢ Helposti tulee puhuttua ajattelematta.

Kieli kddntyy herkésti sopimattomaan puheeseen.

Oman edun tavoittelussa mielistely ja imartelu ovat tavallisia.
¢ It is easy to speak without thinking.

The tongue turns smoothly to inappropriate speech.
Flattering and praise are common,

when people are pursuing their own advantages.

8. FN

Tele bal kebek, yordge kar kebek

2.-3. Tele bal kebek, yorage kar kebek.
4. Tene Oan kebek, Hopare Kap KeOEK.
5. Kieli kuin hunajaa, sydén kuin lunta.
0 Tongue like honey, heart like snow.
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6. Yalagaylanugiga 1sanip bulmuy.

O SnaraiimanydpITa BIIIAHBIT OYIMBIH.
0 Al4 luota mielistelijéén.

0 Do not trust a flatterer.

8. FN

Telak bulsa, beldk tabila

2. Telédk bolsa / bulsa, beldk tabila.

3. Teldk bulsa, beldk tabila.

4. Tenok OyJca, 6enok TaObLIA.

5. Jos tahtoa on, késivartta l0ytyy.

¢ If there is a will, there are arms (hands).

6. Teldk, mdand ham dért torle eslar eslargd etira.

¢ Tenok, MOT'bHO hoM JISPT TOPIIE SILISP AILIIPTS ITIPI.

¢ Halu, tyon mielekkyys ja into

motivoivat ihmisid tekeméédn asioita.

¢ Desire, meaningfulness of work and enthusiasm

motivate people to do something.

7. Misér: Beldk — beldzektin tersdkka yiki cilkdgi kadir.
Kazan: beldzektén cilkédgd kadar.

O Mutop: benox — 6Eo3eKTOH TEPCIKKD KU HKUIKAT Kaop.
Kazan: 0e/193eKToH )KHIKAIrd Kajiap.

O Mishéiri: Beldk — kyynérvarsi ulottuu ranteesta kyynar-

tai olkapdéhén. Kazan: kyynérvarsi ranteesta olkapaéhén.

O Mishar: Beldk — forearm from the wrist to elbow or shoulder.
Kazan: forearm from wrist to shoulder.

8. FN
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Timerne kizganda suk

2. Timerne kizganda sok / suk.

3. Timerne kizganda suk.

4. TumepHe KbI3raHaa CyK.

5. Tao rautaa kun se on kuuma.

¢ Forge the iron while it is hot.

6. Timerne kaynar ¢aginda sugarga kirék.
Kigektermi, sartlar unayli bulganda es kil.

¢ TuMepHe KaiiHap 4arslHaa cyrapra KHpaK.
Kudekrepmo, mapTinap yHaiIs! OyiraHaa 311 Kb
¢ On taottava, kun rauta on kuuma.

Al viivyttele vaan toimi, kun olosuhteet ovat oikeat.
¢ Strike while the iron is hot.

Do not delay, act when conditions are right.

8. AY28s4, AY60s1

Tisek yirtiktan kola

2.-3. Tisek yirtiktan kola.

4. Tumiek epThIKTaH KeJId.

5. Reikd nauraa repaleelle.

¢ The hole laughs at the rag.

6. Kese ber iik ayepne lizendd sizmigé baskasin tankiytli.
¢ Keme Oep yk raerHe y3eH19 CU3MHUYS OaIlKachlH
TOHKBIATHIIN.

¢ Toista arvostellessa ei huomaa samaa vikaa itsesséén.
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¢ Criticising others but not noticing the same fault in oneself.

8. FN
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Tigkan kebek dogsmanifini arislan kebek bel

2. Tiskan / tickan kebek dogmanifini arislan kebek bel.

3. Tickan kebek dogmanifini arislan kebek bel.

4. TerukaH KeOeK TOIIMaHBIHHBI aphICIIaH KeOek Oe.

5. Pid4 hiirenkokoista vihollistasi leijonankokoisena.

¢ View your mouse-sized enemy as lion-sized.

6. Hatti keckend dogman da kurkini¢ bulirga mémkin.

¢ XoTTa KeUKeHd JIONIMaH JIa KyPKbIHBIY OYJIBIPTa MOMKUH.
¢ Viahiinenkin vihollinen voi olla vaarallinen.

¢ Even a minor enemy can be dangerous.

8. AY59s2

Tisina karama, egcend kara

2. Tigina bakma / karama, etsend / ecend bak / kara.
3. Tisina karama, ecend kara.

4. TelblHA KapaMa, 34€H9 Kapa.

5. Al katso ulkokuorta, katso sisint.

0 Do not look at the outside, look at the inside.

6. Ostén tiigel tirdnrik kara.

0 OCToH TyTreN THPSHPIK Kapa.

¢ Katso pintaa syvemmalta.

¢ Look beneath the surface.

8. AY25s
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Tistan yaltirty, ectdn kaltirty

2. Tistan yaltiri, etstén / ectdn kaltiri.

3. Tistan yaltirty, ectén kaltirty.

4. TelITaH ANTHIPBIM, 3UTOH KAJITHIPHIH.

5. Ulkokuori kiiltda, sisus vapisee.

¢ Outside shiny, inside shaky.

6. Tisina gina karama, egtd bulganina kara.

¢ TrermipIHA THIHA Kapama, 34T OyiraHbHa Kapa.

0 Al4 katso vain ulkokuorta, katso miti pitia sisilldin.
¢ Do not look only at the outside, look at what is inside.
8. FN

Tur1 dytkédn tuganga da yaramiy

2. Tur1 at’kan / dytkiin tuganga da yarami.

3. Tun dytkén tuganga da yaramuy.

4. Typsl OWTKOH TyraHra Ja spaMbIi.

5. Suorapuheisuutta eivét kesti

sisaruksetkaan / sukulaisetkaan.

¢ Even siblings / relatives cannot take frankness.

6. Tur1 dytkénne yakimnar da ¢idamuy.

O Typsl oHTKOHHE AKBIHHAP Ja UBIIAMBIH.

¢ Suorapuheisuudesta ei pidetd edes ldheisten parissa.

¢ Straightforwardness is not liked even among close people.

7. Tugan — yakin kardis, tugan balalari, sefiel, ene, apa, abiy.

O Tyean — sIKbIH KapAolL, TyraH Oananapsl,
CeHell, eHe, ara, aObIi.

¢ Tugan — ldhisukulainen, serkku, sisko, veli;
bertugan apa, apa — isosisko;

bertugan abiy, abry — isoveli;

ene — pikkuveli; seriel — pikkusisko.
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¢ Tugan — close relative, cousin, sister, brother;
bertugan apa, apa — elder sister;

bertugan abiy, abiy — elder brother;

ene — younger brother; sefiel — younger sister.
8. AY25s

Tuy pinédsez bulmi

2. Toy / tuy pindsez bolmi / bulmi.

3. Tuy pinésez bulmuy.

4. Tyit nuHoce3 OyJIMBIiA.

5. Ei hiiti ilman moitetta.

¢ No wedding without complaint.

6. Tuy tartipldii, basim ham tartisu kuptara.

Tuydan soi tinkiyt hdm pind bula.

¢ Ty TopTUILIOY, OACHIM hoM TapTHIITY KyHTapa.
TylinaH COH TOHKBIMTH hoM MTUHO Oyra.

¢ Juhlien jarjestely tuottaa paineita ja kinaa.
Jélkikéteen juhlia usein arvostellaan ja solvataan.

¢ Arranging a celebration causes stress and quarrels.
Afterwards feasts are often criticised and slandered.
8. AY56s5

Tuydan tukmakda kalmi

2. Toydan / tuydan tokmak / tukmak ta kalmi.

3. Tuydan tukmak ta kalmy.

4. Ty#inan TyKMaK Ta KaJIMBIH.

5. Kekkereisté ei nuijakaan jié pois.

¢ Even a club (mallet) does not refrain from going to a party.
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6. Tuyga baris1 da baralar, hatti ¢akirilmagan kunak ta.

¢ Tyiira OapbIChl 1a Oapanap, XoTTa YaKbpIpbUIMarad KyHak Ta.
0 Kekkereihin menevat kaikki, kutsumatta kuokkimaankin.

¢ Everyone goes to a party, also gatecrashers.

8. AY56s5

Tuyga barsafi tuyib bar.

Kuyinifia / kulifia kiiméag kuyib bar

2. Toyga / tuyga barsai toyip / tuyip bar.

Koynifia / kuynifia kolifia / kulifia kiiméag koy1p / kuyip bar.
3. Tuyga barsai tuyip bar. Kuyinifia / kulifia kiimég kuyip bar.
4. Tyiira 6apcaH TyesII Oap.

KyeHnbiHa / Ky/bIHa KyMa4 Kyer 0ap.

5. Mene juhliin kylldisend, ota vehnidnen kainaloon.

Go to a feast with full stomach,

bring a wheat bread under the armpit.

6. Nérséd tabinda bula ham barisina da citdme,

aldan belep bulmuy.

¢ Hopco TabprHaa Oyita hoM O6aphIChIHA 1a KUTOME,

angan Oeser OyJIMBIi.

¢ Koskaan ei tiedd, miti tarjotaan

ja kuinka riittoisaa tarjoilu on.

¢ You never know what is served

and how much there will be to eat.

8. AY1s3, AY22s4, AY56s5
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U

Uris dustin bulsa, bilefida baltaf bulsin

2. Oris / uris dustifi bolsa / bulsa, bilefidd baltafi bolsin / bulsin.
3. Uris dustifi bulsa, bilefidé baltafl bulsin.

4. YphIC TyCTHIH OyJiica, OMIeH 1o OanTaH OyJICHIH.

5. Jos ystévisi on ryssé, pida kirves vyollasi.

¢ If your friend is Russian, keep the axe at your belt.

6. Rus kesesend borinnan birle 1sani¢ yuk.

¢ Pyc kenrecens OOpbIHHAH OHpIIE BIIAHBIY OK.

¢ Venélaisiin ei perinteisesti luoteta.

¢ Russians are traditionally not trusted.

8. FN

Urman kolak kir kiiz

2. Orman / urman kolak kir kiiz.

3. Urman kolak, kir kiiz.

4. YpMaH KoJaK, KbIp KY3.

5. Metsé on korva, pelto silma.

¢ Forest is an ear, field an eye.

6. Sak bul — kemder hérvakit isetd yaki kiira.

¢ Cak Oy1 — kemiep hopBaKbIT HIIETI SIKK KYPa.

¢ Ole varovainen — aina joku kuulee tai nékee.

O Be careful — there is always someone listening or watching.
8. AY9s4, AY37s4
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Usalliknifi yahsis1 yuk

2. Osalliknifi / usalliknifi yaksis1 / yahsist yok / yuk.

2. Usalliknifi yahsis1 yuk.

4. Y calIbIKHBIH SIXIIBICHI FOK.

5. Pahuudessa ei ole mitddn hyvaa.

O There is nothing good in evil.

6. Asike keseldrdin, nacar nirsilirdin him eslirdéin yirak tor.
¢ OIIIoKe KEMIEeIOPIoH, Hauap HOPCAIOPIAOH

hoM JIUIOPISH EpaK Top.

¢ Viltd huonoja ihmisiéd sekd pahoja asioita ja tekemisia.
¢ Avoid bad people and evil things and doings.

8. AY33s2

Uynap dytsanda uylab dyt

2. Onjap / unjap atisafi da oylap / uylap ati.

3. Uynap dytséi dé, uylap ayt.

4. VitHan oHTCoH 19, yilnam oMT.

5. Jos lasket leikkid, laske harkiten.

¢ Think before you joke.

6. Uylap sayartirga kirdk, yugiysa kesene rancetergd momkin.
O Viinan maspTeipra KUpoK,

IOTBIICO KEIIEHE POHKETEPrd MOMKHH.

O Leikinlaskun tulee olla harkittua, muuten voi loukata.

¢ Jokes must be considerate, as they may hurt.
8. AY34s



100 Mdkalldr

Uyni belmégin ayuga azbar tar

2. Onii / unii belmégén ayuga azbar tar.

3. Uyniy belmégén ayuga azbar tar.

4. VitHplii 6eMoraH atora adzap Tap.

5. Karhulle, joka ei osaa leikkid, on pihakin ahdas.
¢ For a bear who cannot play,

even the courtyard is too narrow.

6. Beleme him ostaligi bulgan kese teldse narsdgi yaraklasa.
0 beneme hoM OCTaJIBITBl OyJraH Kemie

TEJIOC HOPCOTa sipaKIalia.

¢ Ihminen, jolla on tietoa ja taitoa,

osaa sopeutua mihin tahansa.

¢ With knowledge and skills you can adapt anywhere.
7. Misér: azbar — 0y aldindagi cirlek.

Kazan: tereklek asriy torgan cirlek;

isek aldr — 6y aldindag cirlek.

O Muriap: azbap — eii alJibIHIarkl JKUPJICK.
Kazan: Tepeksek acpblif TOpras )KupJek;

uwex andvl — o1 anAbIHAATEl KUPIIEK.

O Misér: azbar — piha / courtyard.

Kazan: karjapiha / cattle yard;

isek aldr — piha / courtyard.

8. AY19s2
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Uwe barnin kiiwe bar

2. Uwe / dye barnifi kiiwe / kdye bar.

3. Oye barnifi koye bar.

4. O¢ GapHBIH Kee 0ap.

5. Joka kodissa on omat tavat / rytmit.

¢ Every home has its own habits / rhythms.
6. Har Oyneil iz oref-adatlére bar.
Baskalarnifi oref-adétldrend caylas.

¢ hop elineH y3 roped-ramomiope Oap.
BamkamapasiH roped-ragoTiaopeHs xKaimari.
¢ Joka kodissa on omat tapansa.

Sopeudu muiden tapoihin.

¢ Each home has its own habits.

Adapt to other people’s ways.

7. Kéy — melodiyé, adét, 1sul.

¢ Kot — Mmenmonusi, TaioT, bICYJL.

O Koy — sédvel, melodia, tapa, tyyli /

tune, melody, manner, style.

8. AY8s2
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Uz kaderefine iizefi bel

2. Uz haderefine / kaderefine iizefi bel.

3. Uz kaderefine iizefi bel.

4. Y3 kaziepeHHe y3¢eH Oell.

5. Tunne oma arvosi.

¢ Know you own value.

6. Sélamét lizafi1 bulgan kese lizen zurlamiy da

kimsetmi did hdm bagkalarni hormat ita.

¢ ConaMoT y3aHbl OyJraH Kelie y3eH 3ypiiaMblil 1a
KAMCETMH JI9 hoM OalliKaapHbl XOpMT HUTI.

¢ Terveen itsetunnon omaavat eivit ajattele itsestdén liikaa
eivitkd vihittele itseddn, ja he kunnioittavat muita.

¢ People with a healthy self-esteem neither think too much
of themselves, nor do they belittle, and they respect others.
8. FN

Uze yigilgan bala yiglamas

2.-3. Uze yigilgan bala yilamas / yiglamas.

4. Y3e erpuirat 6ana erimamac.

5. Lapsi, joka on kaatunut itse, ei itke.

¢ A child who has fallen by itself does not cry.
5. Yérdam itli harvakat alga iltmi.

Avirliklar aga kiibréak dyréndbez.

O SIpaoM UTY hOpBaKBIT anra Taba WITMH.
ABBIPJIBIKIIAD allia KYOpoK eipoHabes.

¢ Auttaminen ei valttimatta vie eteenpdin.
Vastoink@ymisten ja virheiden kautta opimme.
¢ Helping does not necessarily bring someone forward.
We learn through hardships and mistakes.

8. AY25s3
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Uzem azikda, atim kazikda

2. Uzem azikta, alasam / atim kazikta.

3. Uzem azikta, atim kazikta.

4. Y3eM a3bIKTa, aThIM Ka3bIKTA.

5. Itse olen syOomaéssd, hevoseni on sidottu seipdédseen.
¢ I myself am eating, my horse is tied at the pole.
6. Baris1 da yahsi.

O bappIchl 1a X6

¢ Kaikki on hyvin.

O All is well.

7. Kazik — keppi, seivés / pole, stake.

8. AY1s5, AY18s2
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W

Wakait akg¢adir, totalmasai kacadir

2. Bahit / wakit aktsadir / akgadir,

totalmasan katsadir / kacadir.

3. Vakat akgadir, totalmasaii kagadir.

4. BakpIT aK4ajipIp, TOTAJIMACaH KavdaJpIp.

5. Aika on rahaa, se karkaa, jos et pid4 siité kiinni.
¢ Time is money, it runs away if you do not hold on to it.
6. Bu mizgelda yisa.

¢ By Musrenzg smo.

¢ Eld hetkessa.

¢ Live in the moment.

8. AY6s4, AY20s4, AY40s7,

AY51s5, AY 54s3, AY60s4
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Yafrak beldn aga¢ yamle,

kiyem beldn kese ydmle

2. Yafrak beldn agats / aga¢ ydmne / yamle,

kiyem beldn kese ydmne / yamle.

3. Yafrak beldn agac yamle, kiyem belédn kese yamle.
4. Sdppak OenoH arau sMbJIe, KUeM OETIOH Kellle sIMbJIE.
5. Puu on kaunis lehdessd, ihminen vaatteissa.

¢ A tree is beautiful in leaf, people in clothes.

6. Yahsi kiyengén kesene kararga réhat.

O SIXIIbI KHEHTOH KellIeHe Kapapra poxar.

¢ Hyvin pukeutunutta henkiléd on mukava katsella.

¢ A well-dressed person is agreeable to look at.

8. AY45s6

Yahsi siiz 0y saldira, yaman siiz 0y tuzdira

2. Yaks1/ yahs1 siiz Ui / 6y saldira,

yaman siiz i / 0y tozdira / tuzdira.

3. Yahs siiz 0y saldira, yaman siiz 6y tuzdira.

4. SIxmsl cy3 eif cannpipa, sSIMaH Cy3 6# Ty3asIpa.

5. Hyva puhe on rakentavaa, paha puhe kuluttavaa.

¢ Good speech is constructive, bad speech exhausting.
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6. Positiv (ufiay) karas negativ (tiskére) karastan cimeslerdk.

¢ [Mocutus (yHall) kapall HEraTuB (TUCKIPE)
KapallTaH >KUMEILICPIK.
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0 Myonteisyys on kielteisyyttd hedelmillisempéa.
¢ Being positive is more fruitful than being negative.
8. FN

Yahsiga kul bir, usalga yul bir.
Usalga yul bir, yahsiga kul bir

2. Yahsiga kol / kul ber / bir.

Osalga / usalga yol / yul ber / bir.

3. Yahsiga kul bir, usalga yul bir.

Usalga yul bir, yahsiga kul bir.

4, SIxmibira Kyn Oup, ycanira rJ1 oup.

VYcaunra ron 6up, SXIIBITa Ky Oup.

5. Hyville anna kétté, pahaa vaista.

¢ Give your hand to the good, avoid the bad.

6. Nacar keseldrdédn yirak tor hdm yahsi keselér arasina omtil.
¢ Hauap keunrenspioH epak TOp hoM SXIIbI KeIeIop
apachlHA OMTBLIL.

¢ Pysy kaukana pahoista ihmisistd ja hakeudu hyvien pariin.
¢ Stay away from bad people and look for good ones.

8. AY1sl, AY6s5

Yahsilik eslasan soylama, baskalar sdyldasen

2. Yaksilik / yahsilik esldsan siilama / sOylama,
baskalar siildsen / soyldsen.

3. Yahsilik esldsén soylama, baskalar soyldsen.

4. SIXTIIBUTBIK SIIUTOCOH COMITOMO, OaIkagap COHIoCceH.
5. Jos teet hyvéa, éld puhu, muut kertokoot.

¢ If you do good, do not talk, let others tell.
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6. Maktanu ham erelinii keseldrne kiziksindirmzuy.

¢ MakTaHbly hoM DPEJIOHY KEIIEIOPHE KbI3BIKCHIHIBIPMBIH.
¢ Kerskuminen ja itsekehu eivit muita kiinnosta.

¢ Boasting and self-praise do not interest other people.

8. AY58s6

Yahsilik yirdd yatmi

2. Yaksilik / yahsilik yerda / cirdd yatmuy.
3. Yahgilik cirdd yatmuy.

4. SIXIIBUTBIK JKAPQ STMBIH.

5. Hyvyys ei makaa maassa.

¢ Goodness does not lie on the ground.

6. Yahsilik teldk hdam es taldp ita.

O SIXIIBIIBIK TETOK hoM 31 TAJISI UTS.

¢ Hyvyys vaatii halua ja toimintaa.

¢ Goodness requires willingness and action.
8. AY13s4, AY40s5

Yakdan kilgén yamaulikka yari

2. Yaktan kilgén yamaulikka yari.

3. Yaktan kilgén yamaulikka yary.

4. SIkTaH KWIToH IMayJIBIKKa SPBIi.

5. Muualta tullut kelpaa reién / vaatteen paikaksi.

¢ A stranger is suitable to patch the hole / cloth.

6. Cirleldr eslargd telamégén eskd baska ildén kilgén yarty.
0 JKuprenap 31UIOPTa TETSMAroH JIIKD

Oamika WINOH KWITOH SPBIH.

¢ Muualta tullut kelpaa sellaisiin toihin,

joita paikalliset eivit halua tehda.
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O A stranger is suitable for work
local people do not want to do.
8. AY31s5, AY53s4

Yakin kiirsin, yirak yul da yakin bula

2. Yakin korsan / kiirséfi, yirak yul / yol da yakin bola / bula.
3. Yakin kiirséfi, yirak yul da yakin bula.

4. SIKBIH KYPCOH, €paK I0J1 1a SIKBIH OyJIa.

5. Laheisen ihmisen luo pitkdkin matka tuntuu lyhyelt.

¢ Going to someone dear even a long journey feels short.

6. Avir amma kiifielle esne tdimamlau / esldii tiz bula.

¢ ABBIp oMMa KYHEJUIE 31THE ToMamiiay / SIIIay TH3 Oyia.

¢ Hankalan mutta mukavan asian hoitaminen sujuu nopeasti.
O A complicated task is quickly done when it is pleasant.

7. Yakin kiirii — pitaé laheisend / to feel someone near or close.
8. AY25s4

Yalganniii omere kiska

2. Yalganniii iimere kiska.

3. Yalganni omere kiska.
4. SInraHHBIH TOMEpPE KBICKA.
5. Valheen eldmaé on lyhyt.
¢ The life of a lie is short.

6. Hakiykatté tor.

¢ XakpIiiKaThTd TOP.

O Pysy totuudessa.

0 Keep to the truth.

8. FN
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Yamauli bulsada, yalganli bulmasin

2. Yamauli bolsa / bulsa da, yalganli bolmasin / bulmasin.
3. Yamauli bulsa da, yalganli bulmasin.
4. SImaynsl OyJica Ja, SUITaHIIBI OyJIMACHIH.

5. Vaikka olisikin paikattu, mutta ei saa olla eparehellinen.

¢ Although patched, but must not be dishonest.
6. Isani¢ bayliktan mohimrak.

Yamaulikli (yarl), ldkin namusli.

¢ blmanbry 0aiIBIKTaH MORUMPOK.
SIMayTBIKITBI (SIPTIBI), TOKUH HAMYCIIBI.

¢ Luottamus on tdrkedmpéé kuin varallisuus.
Paikattu (kdyhé) mutta rehellinen.

¢ Trust is more important than wealth.

Patched (poor) but honest.

8. AY58s6

Yaiia buld1 dip iskene kurlama

2. Yaii1 boldi / buld1 dip iskene korlama / kurlama.
3. Yaiia buldi dip iskene kurlama / hurlama.

4. Slna Oynybl IUT UCKEHE Xypiiama.

5. Vaikka sait uuden, 414 moiti vanhaa.

¢ When you got a new thing, do not blame the old.
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6. Iske yafiadan 1saniclirak. Yafia dyberldr haman da iskediin

yahsirak tiigel. Iske dyber haman nigi bulsa da yar1y.

O Hcke sHamaH blIaHBIWIBIPaK. SHa olibepnop xamaH aa
MCKEIIOH SIXIIBIPAK TYTell.

Ucke oiibep xamaH HUTS OyJica 1a sIpbIi.
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¢ Vanhassa vara parempi. Kaikki uusi ei vélttdmatta ole
parempaa kuin vanha.

Vanhaan voi luottaa ja sille 16ytyy useimmiten vield kayttoa.
¢ Old is gold. A new thing is not necessarily better than

the old. You can trust the old and often find new uses for it.
8. FN

Yafia, yafia, yafiani kiirgég kiiz yana,
kiizddn sofi kesd yana

2. Yafi, yafi1, yaiini korgéts / korgée / kiirgéc kiiz yana,
kiizdan sofi kesd yana.

3. Yaifia, yafia, yanani kiirgic kiiz yana, kiizdin sofi kesé yana.
4. SIHa, siHA, STHAHBI KYPrad KY3 SHA, KY3[9H COH Kecd sHa.

5. Uusi, uusi, uuden tavaran nikeminen saa silméit palamaan,
ja sitten alkaa polttaa taskussa.

¢ New, new, seeing a new thing sets the eyes alight,

and then the pocket starts burning.

6. Yafa nérsi satip alirga kotirinu.

O Slana Hapco caThII aIbIpra KOTHIPBIHY.

¢ Kiusaus ostaa uutta.

¢ Temptation to buy new things.

8. FN

Yaniii kiisa su da tath

2. Yaniii kiisd su da tatl.

3. Canifi kOysé / susasai su da tatli.

4. CycacaH cy Ja TaTJbl.

5. Kun janottaa, vesikin on makeaa.

¢ When thirsty even water tastes sweet.
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6. Bik kirdk bulganda, baris1 da yarty.

O buk xupak Oynranaa, 6apbIChI 1a SIPBIA.

¢ Kun on kova tarve, kaikki kelpaa.

¢ In great need anything is welcome.

7. Misar: yan kii ii.

Kazan: susau; can koyii — mihnit ¢igil.

O Mutmop: st Kyy.

Kazan: cycay; sorgan kor0 — MUXHOT YHTY.

¢ Mishééri: / Mishar: yan / can — henki / spirit.
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¢ Mishdiri / Mishér: yan kii i — janottaminen / being thirsty.

Kazan: susau; can kéyii — karsiminen / suffering.
8. AY34s3

Yarli kone yaz

2.-3. Yarli kone yaz.

4. Spnbl keHe 3.

5. Kéyhén pdivé on kesa.

¢ Summer is the day for the poor.

6. Céy kone cifielrdk, tormig 6¢en azrak cité.

O XKoif KoHE KUHEIPIK, TOPMEBIIT 69YCH a3paK JKUTO.
0 Kesilld eldmé on helpompaa ja selvida vahalla.

¢ In summer life is easier and people manage with less.

7. Misir: yaz; cdy — urta cdy. Kazan: cdy.

O Muriop: 53, oot — ypra ok, Kazan: ocail.
¢ Mishééri: / Mishar: yaz — kesd / summer;
cdy — keskikesd / middle of summer.

Kazan: cdy — kesd / summer.

8. AY16s2, AY37s3, AY46s5, AY62s3
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Yarliliknif sulin aldim, baydan yahsi toramin

2. Yarliliknifi sofun / solin / sulin aldim,

baydan yaks1 / yahs1 toramin.

3. Yarliliknifi sulin aldim, baydan yahsi toramin.

4. SIpIBIIBIKHBIH CYJIBIH aNABIM, Oali1aH SIXIIbI TOPAMBbIH.
5. Sain osakseni koyhyyden vasemman (nurjan,
huonomman) puolen, mutta elén rikasta paremmin.

O I got the left (reverse, bad) side of poverty,

but I live better than the rich.

6. Azdin mimniin bulu him iiz bihetefine afilau.

¢ AznaH MOMHYH OyITy hoM Y3 O9XeTeHHE aHJIay.

¢ Vidhéain tyytyminen ja oman onnensa ymmartdminen.
0 To be satisfied with little and to understand one’s fortune.
7. Misér: sofi / sol / sul yak. Kazan: sul yak.

Misér: ori / uii yak. Kazan: ufi yak.

Misér: ¢iird / ¢ord / tsord / kire / kere.

Kazan: ¢curd / kire / tiskdre.

O Mumtap: con / con / cyn sik. Kazan: cyn ax.

Muwop: oy / yy sax. Kazan: yy sx.

Mumop: uypa / uepa / mcepa / kupe / kepe.

Kazan: uypa / kupe / muckape.

O Mishédri: / Mishar: sori / sol / sul yak —

vasen puoli / left side. Kazan: sul yak.

Mishédri: / Mishar: o7 / ufi yak —

oikea puoli / right side. Kazan: u7i yak.

Mishéari: / Mishar: ¢iird / ¢ord / tsérd / kire / kere —
nurja puoli / wrong side. Kazan: ¢urd / kire / tiskdire.

8. AY22s4
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Yarlinifi akgasi kesdsendéa torna kebek kickira

2. Yarhinin aktsasi / akgasi kesdsendi
torna kebek kitskira / kigkira.
3. Yarlmin akcasi kesdsend4 torna kebek kigkira.

4. SIpabIHBIH aKYachl KECOCCH/Id TOPHA KEOECK KbIYKbIpa.

5. Koyhén raha huutaa taskussa kuin kurki.

¢ Money cries like a crane in the poor man’s pocket.
6. Akca az bulsa da, kirdksez dyberlar satip alirga kotirta.

¢ Akua a3 Oyiica 1a, KUpaKce3 aibepop
CaThIII aJIbIpra KOThIpTA.
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0 Vaikka rahaa on vain védhén, turhan hankkiminen houkuttaa.

¢ Even when money is scarce,
people are tempted to buy unnecessary things.
8. AY58s3

Yatda yabis, itma tawis

2.-3.Yat ta yabis, itmi tawis.

4. St Ta A0bI, UTMS TaBBIIIL.

5. Liimaudu sénkyysi, dldké pida d4nta.

¢ Glue yourself to the bed and make no noise.
6. SOylamaii altin.

Siiz kugmiyga toru ufiaysiz eslardédn kotkara.

¢ CeiinnomMay ajiThIH.

Cy3 KyILIMBIil4a TOpy YHAWCBI3 AIUISPASH KOTKapa.
¢ Vaikeneminen on kultaa.

Vaikenemalla voi vélttya ikédviltd seurauksilta.
¢ Silence is golden. Keeping quiet can help
you to avoid bad consequences.

8. AY38sl
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Yatagifia / yurganifia kiird ayagifini suz
2. Karavatifia / yatagifia / yurganiia kora / kiird
ayagifini soz / suz.

3. Yatagiia / yurganiiia / kiird ayagifini suz.

4. SltarpiHa / IOpraHbiHA KYPO asThIHHBI CY3.

5. Ojenna jalkasi petisi / tdkkisi mukaan.

¢ Stretch your feet according to you bed / bedcover.
6. Bayligina kiird yasa.

¢ bainbIreiHa Kypa Sma.

¢ Elad varojesi mukaan.

¢ Live according to your means.

8. FN

Yatib kalginga atib kal

2. Yatip kalgintsa / kalginga atip kal.

3. Yatip kalgiynga atip kal.

4. SITeIn KanraH4bl ATHII KaJl.

5. Mieluummin ammu kuin jiisit makaamaan.

¢ Shoot rather than remain lying down.

6. Kotmai, nirsdder esld. Eslap nirsdgd da bulsa iresésen.
¢ Ketma, Hopcaaep dIILIa.

BIuIon HOpcara 119 OyJica UPEIISCeH.

¢ Toimi, 414 jai odottamaan. Tekemailld saavutat.
¢ Do not wait, act. You achieve by doing.

8. Ts4—5s4, AY5s3, AY 18s3, AY33s3, AY39s4
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Yatir tamak yarti

2.-3. Yatir tamak yart1.

4. SITeIp TaMaK SIPTHI

5. Nukkumaan mennéén puolella vatsalla.

¢ Go to sleep with a half-full stomach.

6. Tuk karinga yoklau avir him sélamat tiigel.

¢ Tyk KapbIHTa HOKJIay aBBIP hoM COJIaMaT TYTEl.
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¢ Taydella vatsalla nukkuminen on raskasta ja epaterveellista.

¢ Sleeping with a full and heavy stomach is not healthy.
7. Tamak — kurkku, vatsa, vatsalaukku /

throat, belly, stomach (karin, askazani).

8. AY13s4, AY15s4, AY40s3, AY58s3,

AY60sl, AY61s4, AY62s3

Yeget bulsafi ut bul, ut bulmasan yuk bul

2. Yeget bolsaii / bulsaii ot / ut bol / bul,

ot / ut bolmasaf / bulmasafi yok / yuk bol / bul.

3. Yeget bulsai ut bul, ut bulmasad yuk bul.

4. Eret Oyncan yT OyJ, yT OyiMacaH 10K OyiI.

5. Jos olet tosi poika, ole tulta. Jos et ole tulta, hdivy.

0 If you are a real guy, be fire. If you are not fire, get lost.
6. Yés malalylarni kiyu, ¢in irlér bulirga 6ndilér.

O Slue ManaitnapHbl KbIf0, YbIH UPISP OyIJIbIpra OHIMISP.
¢ Nuoria poikia kannustetaan olemaan rohkeita tosi miehié.
¢ Young boys are encouraged to be brave real men.

7. Yeget — yds batir malay.

Yuk bul — Tarttir!

O Eeem — sA1b, OaThIp Maau.

Ok 6yn — TaptThIp!
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¢ Yeget — nuorimies, kova jitka, urho, poika /
young man, tough guy, brave, boy.

Yuk bul — Haivy! Ala vetdd! / Go away! Get lost!
8. FN

Yep nédzek yirendidn 6zo6la

2. Yep nédzek yerennén / yirennén / cirennin 6z0l4.
3. Cep / yep nézek cirennén 6zela.

4. Ken HO3EK KUPECHHOH 03€710.

5. Lanka katkeaa ohuesta kohdastaan.

¢ A thread breaks where it is thinnest.

6. Harkemneii zaif noktasi bar.

O hopkeMHeH 39rbliib HOKTACHI Oap.

¢ Kaikilla on heikko kohtansa.

¢ All have a weak spot.

8. AY8s3

Yildan kurkma, ildan kurk

2. Yildén / cilddn kurkma, ildén kurk.

3. Cildéan / yildén kurkma, ildén kurk.

4. JKungoH KypblKMa, WIAQH KYPBIK.

5. Ala tuulta pelkid, vaan ihmisid.

0 Do not be scared of the wind, fear humans.

6. Tabiattan tiigel, elegriak keseddn kurkarga kirdk.

¢ TaOuraThToH TYTEI, DJIETPIK KEIISIOH KypKapra KHPK.
O Thmisié pitéd peldtd, ei niinkdédn luontoa.

¢ One should fear people, not nature.

7. I1 — mamlakdt, tugan iiskén cir, vatan, avil, halik.

O Un — MOMIIOKAT, TYT'aH YCKOH XKHUD, BaTaH, aBbLI, XaJIbIK.
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0 Il — valtio, synnyinmaa, synnyinseutu, isinmaa, kyli, kansa /
country, homeland, birthplace, homeland, village, people.

O Misér: korkma / kurkma. Kazan: kuritkma.

O Mumoap: xopxma / kypxma. Kazan: kypvikua.

O Mishédri: / Mishar: korkma / kurkma — &l pelkaa /

do not be afraid. Kazan: kurikma.

8. AY18sl

Yidiilegd / cidlilegd yangekdd awir

2. Yidiilegd / yéyaiilegd yantsek / ydngek td awir.

3. Céayiiilegé yéncek ti avir.

4. Kostyners SHUYBIK Ta aBBIP.

5. Jalkaisin kulkevalle jopa kukkaro on painava.

¢ For someone walking on foot even the purse is heavy.
6. Keckend esne bagkaru da kiyin bulip toyilirga mémkin.
¢ KeukeHno amrHe Oamkapy J1a KbIeH OyIbI

TOMBUIBIPra MOMKHH.

¢ Pienenkin asian toimittaminen voi tuntua vaikealta.

¢ Carrying out even a small task could feel difficult.

7. Cdydii — yorep.

Cdydiile — céyéal yori torgan.

O JKasy — fieper.

JKasyne — xasy XepH TOPTraH.

O Cdydii — kévellen, jalkaisin, jalan, jalkapatikassa /
walking, on foot. Cdydiile — jalankulkija / pedestrian.

8. Ts4—5s4, AY61s4, AY62s1
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Yigilganni yodorokli

2. Yigilganni yodorokli.

3. Yigilgann1 yodrikliy.

4. Erpuiranabl HOAPBIKIBIN.

5. Kaatunutta lyodaan nyrkilla.

¢ Beating the fallen with the fist.

6. Oygi kar kergig, dyne tutira. Mésékatlér yis ciyila.

Eslér nacar kitkég, baris1 da nacar kité dip toyila.

O Oiire Kap Kepray, eiiHe TyTblpa. MomakaTbIsp el xKplela.
Ouuiop Hayap KUTKSY, OapbIChl 1a Hadyap KUTS JUII TOENA.

¢ Kun tulee lunta tupaan, tulee tuvan taydelta.

Huolilla on tapana kasaantua.

Kun menee huonosti, kaikki tuntuu menevén huonosti.

¢ When it rains, it pours.

Troubles have a tendency to collect.

When something goes wrong, everything seems to go badly.
8. AY10s4

Y1l s6ydk sindirmiy

2. Y1il1/ cil1 stiwdk sindirmi.

3. Cili soyédk sindirmuy.

4. JKbLIbI COSIK CHIHABIPMBIH.

5. Lammin ei luita riko.

0 Warmth does not break bones.

6. Héarkem cili him dustani mohitne yarata.

O hopkeM KbUIbI hoM IyCTaHd MOXHMTHE SIpaTa.

¢ Kaikki pitévit lampimaésta ja ystévillisestd ilmapiirista.
¢ All like a warm and friendly atmosphere.

8. FN
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Yiliga / ciliga yilan / cilan da ildsd

2.-3. Yiliga yilan da ildsa.

4. Enpira enan Ja usuTolo.

5. Kaarmekin tottuu lampiméaéan.

¢ Even the snake gets used to warmth.

6. Yomsaklik hatti nacar kesene di ereti.

O MloMIaK/IBIK XOTTa Hauap KeleHe JI0 SPeTa.
¢ Lempeys sulattaa pahankin ihmisen.

¢ Kindness melts even a bad person.

7. Misar: ildgsti. Kazan: iydldgii.

O Mumrep: wiawy. Kazan: usiawy.

¢ Mishdiri: / Mishar: ildsii — tottuminen / getting used to.
Kazan: iydldsii.

8. AY2s5, AY45s1, AY62s3

Yirtigina kiird yamaw1

2. Yirtigina koré / kiird yamawi.

3. Yirtigina kiird yamavi.

4. EpThIrbIHA KYPS SIMABBI.

5. Paikka tulee repedmaén / reidn mukaan.

¢ The patch is fitted to the tear / hole.

6. Eslér kirdklek buyinga koyldnergé tiyes.

O Diutop KUpaKIeKk OyeH4a KOMIoHepra THElIl.
¢ Asiat on sopeutettava tarpeen mukaan.

¢ Adapt everything according to the need.

8. AY27s2
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Y1s ildk bayramda kirak,

sirdk ildk harkon kirdk

2. Y1s ilidk bar'amda kirik / kerik / kirik,

serak / sirdk ilak harkon kardk / kerdk / kirdk.

3. Yis ildk badyramda kirék,

sirdk ildak harkon kirdk.

4. Em mirok 60MpoMI0 KUPIK,

CHPOK HIIOK hopKOH KHPIK.

5. Harvaa seulaa tarvitaan joka pdivi, tihedd vain juhlissa.
O A large-mesh sieve is needed every day,

a fine-mesh sieve only for feasts.

6. Kondélek tormigta nirsé da yarty,

lakin bayramda togélrdk bulirga kirdk.

¢ Kenmonek TOpMEITIITa HOPCS 119 SAPBIH,

JIOKHH O9HPaMAS TOrapaK OyIIbIpra KUpoK.

O Arjessa kelpaa miké tahansa,

mutta juhlia jarjestidessd pitdé olla tarkempi.

¢ In everyday life anything will do, but when arranging
celebrations one has to be more careful.

8. FN

Yoki yastik sorami

2. Yoko yastik sorami.

3. Yok yastik soramuy.

4. TIOKBI SICTBIK COPAMBIIA.

5. Uni ei tyynyé kaipaa.

¢ Sleep does not ask for a pillow.

6. Kese arigan yiki yokis1 kilgén vakitta
teldséd kayda yokliy ala.
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¢ Keme appiran sk HOKBICHI KMJITOH BaKbITTa

TEJIACA Kaiia HOKJIIbIN ana.

¢ Visynyt tai uninen ihminen voi nukkua missé tahansa.
¢ When tired or sleepy, one can sleep anywhere.

8. AY5s5, AY33s4, AY38s1

Yukdan bukda yahs1

2. Yoktan / yuktan bok / buk ta yaksi.
3. Yuktan buk ta yahsi.

4. IOxTan OyK Ta SXIIIBL.

5. Parempi paska kun ei mitéén.

¢ Better shit than nothing.

6. Az da bustan yahsirak.

¢ A3 jma OymTaH SXIIbIPaK.

¢ Viahikin on tyhjda parempi.

¢ A little is better than nothing.

7. Yuk — ei, ei ole, mité ei ole, puute /
no, not, what is not, lacking (yuklik).
8. AY44s4

Yuknii kiiwege yuk

2. Yoknifi / yuknifi kebege yok /yuk.

3. Yukniii kebege yuk.

4. IOkHBIH Kebere oK.

5. Miti ei ole, sité ei voi verrata mihinkéén.

¢ What does not exist cannot be compared to anything.
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6. Bernérsa dd yuktan barlikka kilmi.

O bepropco 10 ToKTaH OapIIBIKKa KAIIMHU.
O Tyhjésté ei saa mitdan.

¢ Nothing comes from nothing.

8. AY9s4, AY44s4

Yul azab1 — gor / giir azb1

2. Yol / yul azab1 — gor azabi.

3. Yul azab1 — gor / giir azbu.

4. KOn a3a0sI — ryp a3a0bl.

5. Matkan vaivat — haudan vaivat.

¢ Journey troubles — troubles of the grave.

6. Séaydhat itii y1s avir hdm katlauli.

O CosIXoT UTY €I aBbIP hoM KaTJIAyJIbl.

¢ Matkustaminen on usein vaivalloista ja mutkikasta.
¢ Travelling is often troublesome and complicated.
7. Yul — sdyéhat, cara.

O fOn — cosaxoT, Japa.

¢ Yul — tie, matka, keino / road, journey, way.

8. FN

Yulnifi tu’u1 yuk, yomorkanifi yu’w yuk

2. Yolniii / yulnifl tu’u1 yok / yuk,
yomorkanifi yu'u1 yok / yuk.

3. Yulnin tu’w1 yuk, yomirkanifi yu’ur yuk.

4. YOnHBIH TyyHI 10K, HOMBIPKaHBIH IOYBI IOK.
5. Tie ei synny, eikd kananmunaa pesta.

¢ A road is not born and an egg is not washed.
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6. Kese yasagan bernérsi da {izennin-lize barlikka kilmi,
lékin tabiat barisin da dzer ita.

¢ Keme sicaran OepHOPCS 10 Y3€HHOH-Y3¢ OapIIbIKKa KUJIMH,
JIOKMH TaOUTaTh OapBICHIH J1a 93€p HTI.

¢ Mikéén ihmisten tekemad ei synny itsestddn,

mutta luonto tuottaa kaiken valmiina.

¢ Nothing human-produced gets done by itself,

but nature creates everything ready.

7. Yul — siyahat, cara. Iceklaii: tu-u-1, yu-u-i.

O FOn — cosxart, yapa. xkexmay: my-y-sl, 10-y-bl.

¢ Yul — tie, matka, keino / road, journey, way, method.
Tavutus / syllables: tu-u-1, yu-u-i.

8. AY7s5, AY22s5

Yislar yarpaya, kartlar kartaya

2.-3. Yaslar yarpaya, kartlar kartaya.

4. Slmbnop sipmas, KapTiaap Kapras.

5. Nuoret rehentelevit, vanhat vanhenevat.

¢ The young boast, the old grow older.

6. Yéaslar kurkmilar, kartlar tiniglanalar da sak bulalar.
O Ambaop KypeIKMBIHAIAP,

KapTiap ThIHBIYWIAHATAP Ja cak Oyraiap.

¢ Nuoret uskaltavat, vanhukset rauhoittuvat ja ovat varovaisia.
¢ The young are daring,

the elderly calm down and get cautious.

8. AY23s4
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Z

Zur siizldr agizni cirtmi

2. Zur / zor siizlar awizni yirtmi.

3. Zur siizlér avizii yirtmiy.

4. 3yp cy37op aBBI3HBI EPTMBIH.

5. Suuret sanat eivét suuta revi.

¢ Big words do not tear the mouth.

6. Zuraytip soylailar him maktanu soyldligene avirttirmiy. /
Déresen dytergé kurkmaska kirdk.

O 3ypailThIn COMMaYIop hoM MaKTaHy

celiIoyueHe aBbIPTTHIPMBIiL. /

HepeceH aliTepra KypblKMacka KUPaK.

¢ Suuret puheet ja rehentely eivit satuta puhujaa. /

Ei tarvitse peldtd totuuksien sanomista.

¢ Big speech and showing off do not hurt the speaker. /
Do not be afraid to tell the truth.

8. AY15s2
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Allii-billii bahtiyar, hirber esnefl wakit1 bar

2. Allii-ballii bihetle, hirber esnefi bahit1 / wakit1 bar.
3. Allii-billii bahetle, hirber esnefi vakit: bar.

4. Omy-6amy 6axeTiie, hapOep SIIHEH BaKbITHI Oap.
5. Tuutilullaa, onnellinen. Joka asialla on aikansa.

¢ Lullaby, happy. Everything has its own time.

6. Har esnen iz vakati.

Allii-billii balagakmif bihetle vakitin tasvirliy.

¢ hop »1IHEH Y3 BaKbITHI.

OJuTy-00i1y OaladakHBIH 09XETIIe BAKBITHIH TACBUPIIBIH.
¢ Kaikella on aikansa.

Tuutilullaa on lapsuuden onnellista aikaa.

¢ Everything in its own time.

Lullaby is the happy childhood time.

7. Bahtiyar — bahetle (torekca).

O baxmusip — 6oxeTiie (TOpeKud).

O Bahtiyar — onnekas, onnellinen (turkki), bédhetle (tataari).

O Bahtiyar — lucky, happy (Turkish), bdhetle (Tatar).
8. AY23s4

Arsez biyurmaganin ala

2.-3. Arsez takdim itelmiiginen ala.

4. Opce3 TOKBIUM HTEIIMOTOHEH ajia.

5. Royhked ei odota etté tarjotaan.

¢ Insolent people do not wait to be served.
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6. Arsezlir takdim itkdnne kotmilar, iizldre alalar.

¢ Opce3nop TOKBAUM UTKOHHE KOTMIIISP, Y3JIope ajanap.
¢ Royhkedt ihmiset ottavat eivétkd odota, ettd saavat.
¢ Impertinent people take and do not wait to receive.
7. Biyurma — torek telennan buyrun — rahim it.

O Buropma — TepeK TEICHHIH OYUpYH — POXUM HT.

O Biyurma — turkin kielestd buyrun — ole / olkaa hyva.
Rahim it — ole / olkaa hyvi (tataariksi).

O Biyurma — from Turkish buyrun — please.

Rahim it — please (Tatar).

8. AY11s4

Az / az bulsa da iiz bulsin

2. Az bolsa / bulsa da iiz bolsin / bulsin.

3. Az / az bulsa da iiz bulsn.

4. A3 Oynca n1a, y3 OyJICHIH.

5. Olkoon vihédn, mutta omaa.

¢ Althought just a little, but your own.

6. Az, amma ilizemneke. Burigtan iizefineke bulu yahsirak.
O A3, omMa y3eMHeke. ByperuTtan y3eHHEKe Oyiy sSXIIbIpax.
¢ Vihin, mutta omaa. Parempi olla omaa kuin velkaa.

¢ A little, but your own. Better to own something

than being in debt.

8. AY22s5, AY43s4, AY56s4,

AY59s4, AY60s1, AY62s5
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o

Oski bagip fiker it, aska bagip sokor it

2. Oski bagip / karap fiker it, aska bagip / karap sokor it.

3. Oski bagip / karap fiker it, aska bagip / karap soker it.

4. Ocko kapan (uKep UT, acka Kaparl [eKep HT.

5. Kun katsot ylos, mietiskele; kun katsot alas, kiitd [Jumalaa].
Looking up, meditate; looking down, thank [God].

6. Tiibingelek — yahs1 siyfat. Oski karaganda tormigifini uyla.
Aska karaganda ni bariii 6¢en soker it.

O TyOoHYenek — sxIbl Chidar. OCcKkd KaparaHia TOPMbIIIBIHBI
yilna. Acka Kaparasnjia Hi 6apbIH ©4eH IIeKep HT.

¢ Noyryys on hyve. Kun katsot ylos taivaaseen, mieti
eldméisi. Kun katsot alas, ole kiitollinen siitd, mitd sinulla on.
¢ Humbleness is a virtue. Look up to the sky and think about
your life. Look down and be grateful for what you have.

8. AY59s4

Oste / aln1 yaltirty, ast1/ art1 kaltiry

2. Ostd / almi yaltiri, ast1 / art1 kaltiri.

3. Oste / alim yaltirty, ast1 /art1 kaltirty.

4. Octe / anbIHBI SIITBIPBINA, aCThI / apTHI KaJITHIPBIH.

5. Paaltd / edesta kiiltdd, alta / takaa vapisee.

¢ Shiny outside / front, shaking inside / back.

6. Kiip vakit tortlar 6stdn matur, ldkin e¢ldre bolamik.

Uzen bulganinnan yahsirak itep kiirsitergi telaii.

O Ky BakbIT TOPTIap ©CTOH MaTyp, JIOKHUH 34JIope O0aMbIK.
Y3eH OynraHbIHHAH SIXIIBIPAK UTEH KYPCITEPTd TEIAY.
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¢ Moni kakku on pailtd kaunis, mutta silkkoa sisalta.
Halutaan ndyttia ulospdin paremmalta kuin olisi varaa.
0 Many cakes are beautiful on the outside,

but inside only mush.

Wanting to show off more than one can afford.

8. FN

Ostilefidd kirayiil — ydzefidi cirayifi bulsin

2. Ostilefid kirayifi —

yozenda tsirayiil / ¢irayiil bolsin / bulsin.

3. Ostilefidi kirayifi — yozefidd ¢irayiii bulsmn.

4. OcTaNieHI9 KbIpacH — HO3eH 19 YblpacH OYJICHIH.

5. Poydaélla leivankannikka — kasvoilla ystavillinen ilme.

¢ Bread crust on the table — friendly expression on the face.
6. Dustand monésibat him kunak buludan

satlanu mul tabinnan moéhimrak.

¢ [lycraHo MeHACco09T hoM KyHaK OyJIyaH

HIaTJIaHy MyJ TAObIHHAH MOhMMPIK.

¢ Ystavillisyys ja vierailusta iloitseminen

on tarkedmpad kuin tarjoilu.

0 Friendliness and rejoicing in the visit

are more important than what is served.

7. Ciray — yamle karas; ¢iraysiz — ydmsez karas.

O Ywipaii — sMblie Kapalll; Yblpaticbl3 — SMbCE3 Kapalil.

O Crray — ilme, miellyttava ilme / outlook, pleasant expression.
Crraysiz — epamiellyttivi ilme / unpleasant expression.

8. FN
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